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Groupes électro-pompe 
pression de fonctionnement maxi. 500 / 250 / 160 ba rs 

 
Pos : 1 /H eadli ne-Subline/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D8011 Headline- Subline @ 4\mod_1264418269804_12785.doc @ 44009 @  @ 1 
 
Pos : 2 /Ti tel bilder/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115 Titelbil d @ 8\mod_1319180071434_0.doc @ 86537 @  @ 1 
 

 
Pos : 3.1 /Ü berschriften/Inhaltsverzeichnis  ohne N ummerierung @ 1\mod_1207045387656_12785.doc @ 14652 @  @ 1 
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Pos : 4.1 /Anfang 2- auf 1- Spaltig-b @ 11\mod_1354025812880_0.doc @ 127419 @  @ 1 
 

 
Pos : 4.2 /Ü berschriften/Gültig keit der D okumentati on @ 0\mod_1175588091484_12785.doc @ 12801 @ 1 @ 1 
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1 Validité de la documentation Pos: 4.3 /Gültigkeit der Dokumentation/060 Hydraulik-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D80115/D80115 Gültigkeit der Dokumentation @ 8\mod_1319437412179_12785.doc @ 86631 @  @ 1  
 

Groupes électro-pompe de la page du catalogue D 8.0115. Ce sont les types et/ou les références: 
Valves Commutateur Débit / pression de fonctionneme nt maxi. 

13,67 
0,82 
500 

35 
2,1 
250 

58,5 
3,51 
160 

[cm3/s] 
[l/min] 
[bars] 

Type de vérin SE / DE sans / 
avec manostat, IM* 
(au groupe électro-pompe) 

3/2 4/2 

Armoire 
électrique 

Bornier 

à 
main 
 

à 
pied 
 

sans 

Référence Référence Référence Masse 
[kg] 

1  •  1   8405121 8405221 8405321 29,5 

1  •   1  8405122 8405222 8405322 30,5 

1  •    • 8405131 8405231 8405331 28,5 

 
1   •   • 8405141 8405241 8405341 28,0 

1  •  1   8405181 8405281 8405381 30,5 

1  •   1  8405182 8405282 8405382 31,5 

1  •    • 8405187 8405287 8405387 29,5 

 
1   •   • 8405143 8405243 8405343 29,0 

2  •  2   8405105 8405225 8405325 31,5 

2  •   2  8405106 8405226 8405326 33,5 

2  •    • 8405113 8405233 8405333 29,5 

 
2   •   • 8405142 8405242 8405342 29,0 

2  •  2   8405185 8405285 8405385 32,5 

2  •   2  8405186 8405286 8405386 33,5 

2  •    • 8405189 8405289 8405389 31,5 

 
2   •   • 8405145 8405245 8405345 29,0 

 1 •  1   8405109 8405209 8405309 30,0 

 1 •   1  8405111 8405211 8405311 31,0 

 1 •    • 8405112 8405212 8405312 29,0 

 
 1  •   • 8405147 8405247 8405347 28,5 

 1 •  1   8405117 8405217 8405317 31,0 

 1 •   1  8405118 8405218 8405318 32,0 

 1 •    • 8405119 8405219 8405319 30,0 

 
 1  •   • 8405148 8405248 8405348 29,5 

 2 •  2   8405107 8405207 8405307 32,5 

 2 •   2  8405108 8405208 8405308 33,5 

 2 •    • 8405115 8405215 8405315 31,5 

 
 2  •   • 8405146 8405246 8405346 31,0 

 2 •  2   8405137 8405237 8405337 34,0 

 2 •   2  8405138 8405238 8405338 35,0 

 2 •    • 8405139 8405239 8405339 33,0 

 
 2  •   • 8405140 8405240 8405340 33,0 

- - - •    • 8405110 8405210 8405310 27,5 

 
*) IM = information machine 
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Équipements possibles en option 
Les groupes électro-pompe décrits ci-dessus sont également 
disponibles avec équipments supplémentaires. 
Lors de la commande nous vous prions de considérer la sé-
quence suivante: 
8405 XXX B Étrier 
8405 XXX E Manostat électronique pour IM*) 
8405 XXX T Contrôle du niveau et température d'huile 
 
Possibilités de combinaison 
Lors de la commande nous vous prions de considérer la sé-
quence suivante: 
"T" + "B"   8405 XXX T B 
"T" + "E"   8405 XXX T E 
"B"+ "E"   8405 XXX B E 
"T" + "B" + "E"   8405 XXX T B E 
 
*) IM = information machine 
 
Pos : 4.4 /Ende 1- auf 2- Spaltig-b @ 11\mod_1354025958970_0.doc @ 127427 @  @ 1 
 
Pos : 5.1 /Ü berschriften/Zi elgruppe @ 0\mod_1175588092656_12785.doc @ 12809 @ 1 @ 1 
 

2 Groupe-cible 
Pos : 5.2 /Ü berschriften/Bediener @ 3\mod_1251978681828_12785.doc @ 38043 @ 2 @ 1 
 

2.1 Opérateur 
Pos : 5.3 /Zi elgruppe/Allgemein/Bediener M ontage und H andhabungs techni k @ 3\mod_1251978618265_12785.doc  @ 38037 @  @ 1 
 

Tâches:  
Opération en mode de réglage et automatique. 
 
Qualification 
Sans exigence particulière, instruction selon le manuel, infor-
mation sur les risques, âge requis 18 ans. 
 
Pos : 5.4 /Ü berschriften/F achpersonal @ 3\mod_1251978910686_12785.doc  @ 38049 @ 2 @ 1 
 

2.2 Spécialistes 
Pos : 5.5 /Zi elgruppe/Allgemein/Aufg aben Montage und Handhabungstechni k @ 3\mod_1251978425290_12785.doc @ 38031 @  @ 1 
 

Tâches: 
Transport, montage, mise en service, mode de réglage,  di-
agnostic, mise hors service, contrôles, entretien. 
 
Pos : 5.6 /Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, H ydraulik @ 0\mod_1175585991546_12785.doc @ 12789 @  @ 1 
 

• Professionnels qualifiés, monteurs et arrangeurs de machi-
nes et d'équipements, avec un savoir-faire dans le domaine 
de l'hydraulique. 

Pos : 5.7 /Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, El ektri k @ 3\mod_1251976258129_12785.doc @ 38011 @  @ 1 
 

• Professionnels qualifiés, monteurs et arrangeurs de machi-
nes et d'équipements, avec un savoir-faire dans le domaine 
de l'électricité. 

 
Pos : 5.8 /Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kation des  Personals @ 3\mod_1257326050003_12785.doc  @ 40277 @  @ 1 
 

Qualification du personnel 
Savoir-faire signifie que le personnel doit être en mesure : 
• de lire et de comprendre entièrement des spécifications 

techniques comme des schémas de connexion et des des-
sins se référant aux produits, 

• d'avoir du savoir-faire (expertise en électrique, hydraulique, 
pneumatique, etc.) sur la fonction et la structure des com-
posants correspondants. 

 
Un professionnel qualifié  est une personne qui en raison de 
sa formation technique et de ses expériences dispose de 
connaissances suffisantes pour  
• évaluer les travaux dont il est chargé, 
• identifier des dangers potentiels, 
• prendre les mesures nécessaires pour éliminer des dangers 
• connaître les normes, règles et directives accréditées, 
• avoir les connaissances requises pour la réparation et le 

montage. 
 
Pos : 5.9 /Ü berschriften/Sachkundiger / befähigte Person  @ 4\mod_1267529226047_12785.doc @ 45731 @ 2 @ 1 
 

2.3 Expert / personne qualifiée  
Pos : 5.10 /Zielgruppe/Allgemein/Zi elgruppe, Sachkundig er Sicher heitseinrichtungen @ 4\mod_1267531759476_12785.doc @ 45743 @  @ 1 
 

Tâches:  
Entretien et inspection des systèmes de sécurité. 
 
Qualification 
Les exigences de la BetrSichV (ordonnance relative à la sécuri-
té dans l'entreprise) pour la période après la formation professi-
onnelle et une activité professionnelle sans délai majeur sont 
définies comme suit:   
• Formation professionnelle technique, p. ex. comme ouvrier 

spécialisé, 
• Au moins deux ans d'expériences professionnelles, 
• Passation des examens relatifs à la classification des dan-

gers, 
• Formations continues, 
• Connaissance des règlements pertinents (prescriptions, 

normes), 
• Interventions régulières au produit concerné et examens 

périodiques 
 
Expert / personne compétente qui en raison de sa formation 
technique et de ses expériences dispose d'une connaissance 
adéquate de l'architecture, des circuits et de l'utilisation p. ex.: 
• des dispositifs de sécurité comme: 

- le contacteur à deux mains, 
- les rideaux lumineux et les grilles lumineuses de sécu-

rité, 
- les dispositifs de protection de séparation, 
- etc. 

• des composantes hydrauliques comme: 
- les éléments de sécurité de commande, 
- les tuyaux hydrauliques, 
- les accumulateurs de pression, 
- etc. 

• des composantes électriques comme: 
- les éléments de sécurité de commande, 
- etc. 

• Formation professionnelle technique, p. ex. comme ouvrier 
spécialisé, 

- etc. 
et qui connaît les règles nationales relatives à la sécurité au 
travail, à la prévention d'accidents, les directives et les règles 
générales de l'art (p.ex. les normes DIN, les règlements de la 
VDE (association des électrotechniciens allemands), les règles 
techniques d'autres états-membres de la CE) ce qui lui permet 
d'évaluer l'état de sécurité d'un produit et d'accomplir les tâches 
qui lui sont confiées.   
 
Pos : 6.1 /Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_12785.doc  @ 25291 @ 1 @ 1 
 

3 Consignes de sécurité 
Pos : 6.2 /Symbol e und Signal wörter/Allgemein/NEU  Symbol e und Signal wörter @ 12\mod_1358321896125_12785.doc @ 130147 @  @ 1 
 

 DANGER 
Danger de mort / dommages de santé graves 

Signale un danger imminent. 
Si ce danger n'est pas évité il aura pour conséquence la mort 
ou des blessures très sérieuses. 
 

 AVERTISSEMENT 
Dommages corporels 

Signale une situation potentiellement dangereuse. 
Si ce danger n'est pas évité il pourrait avoir pour conséquence 
la mort ou des blessures très sérieuses. 
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 ATTENTION 
Des blessures légères / dommages matériels 

Signale une situation potentiellement dangereuse. 
Si cette situation n'est pas évitée elle pourrait entraîner des 
blessures légères ou des dommages matériels. 

 

 

Dangereux pour l'environnment 

Ce symbole signale des informations importantes 
concernant un traitement correct des matières pré-
sentant un danger pour l'environnement.   
Le non-respect de ces renseignements peut entraî-
ner des dégâts sérieux causés à l'environnement. 

 

 

Signe d'enchère ! 

Ce symbole signale des informations importantes, 
l'équipement de protection personnel etc. 

 

 Remarque 
Ce symbole signale des conseils d'utilisation ou des informa-
tions particulièrement utiles. Ceci n'est pas un avertissement 
pour une situation dangereuse ou nocive. 
 
Pos : 7.1 /Ü berschriften/Z u i hrer Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_12785.doc @ 12804 @ 1 @ 1 
 

4 Pour votre sécurité 
Pos : 7.2 /Ü berschriften/Grundl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_12785.doc @ 24976 @ 2 @ 1 
 

4.1 Informations de base 
Pos : 7.3 /Sicherheitshi nweise/Allgemei n/Grundl egende Hi nweise für BA mit Konfor mität @ 3\mod_1249970773479_12785.doc  @ 37501 @  @ 1 
 
 

Le manuel est utilisé comme information et pour prévenir des 
dangers lors du transport, de l'opération et de l'entretien. 
Seul le respect strict des ces instructions de service vous per-
met d'éviter des accidents et des dommages matériels et de 
garantir un fonctionnement du produit sans faille. 
En outre le respect de ces instructions de service assure : 
• des durées d'immobilisation et des frais de réparations 

réduits, 
• une durée de vie plus élevée du produit. 
 
Pos : 7.4 /Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_12785.doc  @ 25291 @ 2 @ 1 
 

4.2 Consignes de sécurité 
Pos : 7.5 /Gefahr/AAA_GEF AHR @ 12\mod_1358507477815_12785.doc  @ 130328 @  @ 1 
 

 DANGER 
 
Pos : 7.6 /Gefahr/AA Gefahr durch uner warteten Anl auf @ 5\mod_1284368549449_12785.doc @ 54182 @  @ 1 
 

Démarrage inattendu des consommateurs connectés pen -
dant l'enclenchement des groupes électro-pompe! 

• Lors de l'enclenchement la pression de fonctionnement est 
démarrée ce qui peut bouger les consommateurs ! 

• Sécuriser la zone de travail de façon adéquate ! 
Pos : 7.7 /Gefahr/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507142413_0.doc  @ 130301 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.8 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 7.9 /Warnung/AA Verletzung - durch Missachtung der  Betriebssanleitung! @ 3\mod_1247639571272_12785.doc @ 37049 @  @ 1 
 

Blessures par le non respect de ces instructions de  service 
! 

• Le produit ne doit être utilisé que si ces instructions de ser-
vice et notamment le chapitre "Consignes de sécurité" ont 
été lues et comprises. 

Pos : 7.10 /War nung/AA Verletzung - besti mmungswi drige Ver wendung, F ehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_12785.doc  @ 23965 @  @ 1 
 

Blessures par une utilisation non-conforme, une fau sse 
opération ou tout abus ! 

Une utilisation non-conforme ou hors les caractéristiques tech-
niques peut entraîner des blessures. 
• Lire ces instructions de service avant la mise en service ! 
Pos : 7.11 /War nung/AA Verletzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport @ 1\mod_1207576318690_12785.doc @ 15712 @  @ 1 

 

Blessures par le produit qui tombe ! 

• Le produit va tomber si les moyens de transport utilisés sont 
inapropriés. 

• Ne pas rester sous la charge pendant les opérations de 
levage et de descente ; rester hors la zone de danger. 

• Utiliser des moyens de transports adéquats. 
• Respecter les masses de l’installation. 
• Veiller à un appui stable (pour le centre de gravité – voir la 

plaque signalétique). 
Pos : 7.12 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl -  Öl einfüll en @ 2\mod_1218793828107_12785.doc @ 23581 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydrauliqu e ! 

• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hy-
draulique. 

• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos : 7.13 /War nung/AA Verletzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mit H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_12785.doc  @ 13042 @  @ 1 
 

Blessure par l'injection à haute pression (giclemen t de 
l'huile hydraulique sous haute pression) ! 

• Une connexion inappropriée peut entraîner la fuite de l'huile 
sur les connexions. 

• Réaliser le montage et/ou le démontage de l'élément 
uniquement dans un état sans pression du système hy-
draulique. 

• Connexion de la ligne hydraulique selon DIN 3852/ISO 
1179. 

• Fermeture correcte de connexions non-utilisées. 
• Utiliser tous les trous de fixation. 
Pos : 7.14 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heißes  Öl!  @ 1\mod_1208946178796_12785.doc @ 17047 @  @ 1 
 

Brûlures par l'huile chaude ! 

• Pendant l'opération les influences environnementales peu-
vent augmenter les températures de l'huile jusqu'à 70°C. 

• Ne procéder aux travaux qu'à l'état refroidi. 
Pos : 7.15 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_12785.doc  @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 

• En fonctionnement les températures de surface du produit 
peuvent atteindre plus de 70°C. 

• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à 
réaliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 7.16 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch elektrischen Strom @ 1\mod_1207648041320_12785.doc @ 15981 @  @ 1 
 

Blessures / brûlures en contact avec des moyens de fonc-
tionnement sous tension ! 

• Avant toute intervention électrique mettre hors tension et 
sécuriser tous les moyens de fonctionnement sous tension. 

• Ne pas ouvrir des revêtements de protection équipant les 
moyens de fonctionnement électrique. 

• Uniquement des électriciens qualifiés sont autorisés à inter-
venir sur les installations électriques. 

Pos : 7.17 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.18 /Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.doc @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 7.19 /Vorsicht/AA Ar beiten durch F achpersonal @ 2\mod_1218446795822_12785.doc  @ 23372 @  @ 1 
 

Les travaux par du personnel qualifié 

• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-
niciens autorisés. 

Pos : 7.20 /Vorsicht/AA Leistungsdaten des Produktes @ 1\mod_1216302083387_12785.doc  @ 19466 @  @ 1 
 

Les performances du produit!  
Ne pas dépasser les caractéristiques techniques admissibles 
du produit, voir chapitre "Caractéristiques techniques". 
Pos : 7.21 /Vorsicht/AA Aggressi ve R einigungsmittel..  @ 3\mod_1251980826124_12785.doc @ 38055 @  @ 1 
 

Produits de nettoyage agressifs 

Ne pas nettoyer le produit avec : 
• des constituants corrosifs ou caustiques ou  
• avec des solvants organiques comme des hydrocarbures 

halogénées ou aromatiques ou des cétones (diluant nitro, 
acétone etc.), 

 ce qui pourrait détruire les joints. 
Pos : 7.22 /Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.doc  @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 7.23 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
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 Remarque 
 
Pos : 7.24 /Hinweis/AA Quali fi kati on des  Personals - hydraulische Komponenten @ 1\mod_1207633978179_12785.doc @ 15737 @  @ 1 
 

Qualification du personnel 

Uniquement des personnes qualifiées qui sont expérimentées 
dans le traitement des composants hydrauliques doivent exécu-
ter les travaux. 
Pos : 7.25 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 8.1 /Ü berschriften/Persönliche Schutzausrüs tung @ 1\mod_1216726023632_12785.doc  @ 19521 @ 2 @ 1 
 

4.3 Équipement de protection personnel 
Pos : 8.2 /Gebotszeichen/Schutzbrille tragen @ 1\mod_1207557768203_12785.doc @ 15584 @  @ 1 
 

 

Porter des lunettes de sécurité lors du travail sur 
ou avec le produit ! 

 
Pos : 8.3 /Gebotszeichen/Schutzhandschuhe tragen @ 1\mod_1207557771937_12785.doc @ 15589 @  @ 1 
 

 

Porter des gants de sécurité lors du travail sur ou 
avec le produit ! 

 
Pos : 8.4 /Gebotszeichen/Schutzschuhe trag en @ 1\mod_1207556472375_12785.doc @ 15580 @  @ 1 
 

 

Porter des chaussures de sécurité lors du travail 
sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 8.5 /Sicherheitshi nweise/120 M ontage- und H andhabungstechni k/Allgemein/Persönliche Schutzausr üstung tragen @ 3\mod_1250670632857_12785.doc @ 37721 @  @ 1 
 

L'exploitant doit assurer pour toutes les interventions au produit 
que l'équipement de protection est porté. 
Pos : 9.1 /Ü berschriften/Schutzei nrrichtung en @ 5\mod_1282631758436_12785.doc @ 53673 @ 2 @ 1 
 

4.4 Dispositifs de protection 
Pos : 9.2 /Sicherheitshi nweise/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D 8011/D8011 Schutzeinrichtungen @ 5\mod_1283157344165_12785.doc @ 53945 @  @ 1 
 

 
Fig. 1: Dispositif de protection, alerte 
 
Pos : 10 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 11.1 /Überschriften/Beschrei bung des  Pr oduktes  @ 0\mod_1175588091203_12785.doc @ 12799 @ 1 @ 1 
 

5 Description du produit 
Pos : 11.2 /Gefahr/AA Gefahr durch uner warteten Anl auf @ 5\mod_1284368549449_12785.doc  @ 54182 @  @ 1 
 

 DANGER 
Démarrage inattendu des consommateurs connectés pen -
dant l'enclenchement des groupes électro-pompe! 

• Lors de l'enclenchement la pression de fonctionnement est 
démarrée ce qui peut bouger les consommateurs ! 

• Sécuriser la zone de travail de façon adéquate ! 
Pos : 11.3 /Beschrei bung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Beschrei bung @ 8\mod_1319450172266_12785.doc  @ 86689 @  @ 1 
 

Ces groupes électro-pompe sont particulièrement indiqués pour 
des petits et moyens montages hydrauliques de serrage. 
La pression du système est automatiquement maintenue par la 
commutation du moteur de la pompe (redémarrage / fonction-
nement intermittent). En cas de panne de courant, le commuta-
teur de sous-tension déclenche et le groupe électro-pompe doit 
être commuté de nouveau. Puis, la pression du système réglée 
est générée. 
 
Pos : 11.4 /Beschrei bung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Beschrei bung der zusätzlichen Ausrüstung @ 8\mod_1319449324281_12785.doc  @ 86682 @ 23333 @ 1 
 

5.1 Description de l'équipement supplémentaire  

5.1.1 Information machine 

Au choix chaque circuit de serrage est contrôlé par un manostat 
supplémentaire et doit être connecté électriquement avec la 
commande de la machine d'usinage. 
Messages : 
1 Pression de serrage disponible 
➝ La pièce peut être usinée 

0 Pression de serrage inférieure à 80 % 
➝ Interrompre l'usinage tout de suite 

 
Fig. 2: Points de commutations lors de l'information machine 
 
S Sortie de commutation P Pression de fonctionnement 

 
Le point de commutation doit être réglé à 80 % de la pression 
de serrage prévue. 
 

 Remarque 
Quand il est nécessaire de changer la pression plus fréquem-
ment, le manostat électronique est plus facile à régler (lettre de 
code "E" ). 
 

5.1.2 Manostat électronique pour l'information mach ine 
"E" 

(à la place du manostat mécanique) 
Le point de commutation inférieur (80 % de la pression de ser-
rage) du manostat électronique est programmé et peut être 
enregistré en mode Teach pour chaque pression de serrage 
souhaitée en pressant la touche. 

 

 
Fig. 3: Points de commutations lors de l'information machine 
 
S Sortie de commutation P Pression de fonctionnement 

 
Exemple de commande 
Groupe électro-pompe 8405-185 avec 2 manostats électro-
niques pour l'information machine 
Référence  8405 185 E 
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5.1.3 Étrier de transport "B" 

Avec l'étrier de transport, le groupe électro-pompe peut être 
transporté facilement par deux personnes. 
. 
Exemple de commande 
Groupe électro-pompe 8405-221 avec étrier de transport 
Référence 8405-221B 
 

5.1.4 Contrôle de niveau et de température d'huile "T" 

Le contrôle de niveau et de température d'huile est intégré dans 
le couvercle du réservoir et connecté électriquement à l'armoire 
électrique. Dans le cas d'un message d'erreur la diode lumineu-
se s'allume en-dessous du commutateur principal. 

 
Fig. 4: Emplacement schématique avec température limite 
 
Erreurs possibles : 
1 Quantité de remplissage d'huile < 2,3 l 
 Quantité manquante 0,7 l en-dessous du témoin visuel 

minimal du contrôle du niveau d’huile. 
 Quantité de remplissage nécessaire mini.1,5 l 
2 Température d'huile > 63° C 
 

 Remarque 
Tant que le message d'erreur s'affiche, le moteur électrique ne 
démarre plus afin d'éviter toutes détériorations par surchauffe. 
Cela signifie qu’en cas de chute de pression la pompe ne fonc-
tionne pas ! 
Recommandation : 
En particulier dans les applications automatisées le contrôle de 
niveau et de température d'huile doit être utilisé en combinaison 
avec des manostats. C’est la seule façon de garantir l’arrêt 
moteur électrique pour que l'usinage de la pièce à usiner soit 
interrompu en cas d'une chute de pression de plus de 20 %. 
 
Exemple de commande 
Groupe électro-pompe 8405-238 avec information machine et 
contrôle de niveau et de température d'huile  
Référence  8405 238 T 
 
Pos : 12 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.1 /Überschriften/Ver wendung @ 0\mod_1175588092390_12785.doc @ 12807 @ 1 @ 1 
 

6 Utilisation 
Pos : 13.2 /Überschriften/Besti mmungsgemäß e Ver wendung @ 0\mod_1175588206140_12785.doc  @ 12811 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilisation conforme 
Pos : 13.3 /Ver wendung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/D8011/D8011 Besti mmungsgemäße Ver wendung, Dr uckerzeuger @ 5\mod_1284370908364_12785.doc  @ 54207 @  @ 1 
 

Les produits sont utilisés pour créer une pression hydraulique 
pour des applications industrielles pour le bridage de pièces 
et/ou pour activer des systèmes à l'intérieur d'espaces fermés 
contenant peu de poussière. 
 
En outre une utilisation conforme inclut : 
• Une utilisation selon les limites de puissance indiquées 

dans les caractéristiques techniques (voir page du cata-
logue). 

• Une utilisation comme définit dans les instructions de ser-
vice. 

• Le respect des intervalles de service. 
• Un personnel qualifié et instruit pour réaliser ces activités. 
• Une utilisation des pièces de rechange avec les mêmes 

spécifications que les pièces originales. 
 
Pos : 13.4 /Überschriften/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 0\mod_1175588251296_12785.doc  @ 12812 @ 2 @ 1 
 

6.2 Utilisation non conforme 
Pos : 13.5 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 13.6 /War nung/AA Verletzung - Keine M odi fi kationen am Produkt vornehmen. @ 1\mod_1211264187111_12785.doc @ 18156 @  @ 1 
 

Blessures, dommages matériels ou dysfonctions ! 

• Ne pas modifier le produit! 
Pos : 13.7 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 13.8 /Ver wendung/Allgemei n/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 3\mod_1258611534209_12785.doc  @ 40641 @  @ 1 
 

L'utilisation des produits est interdite : 
• Pour une utilisation à domicile. 
• Sur des palettes ou des tables d'outils dans les machines à 

mouler ou des machines-outils. 
• Si des vibrations ou d'autres effets physiques / chimiques 

peuvent entraîner des dommages du produit ou des joints. 
• Dans des machines, sur des palettes ou des tables d'outils 

utilisées pour la transformation de la propriété d'une matière 
(aimanter, irradier, procédés photochimiques etc.). 

• Dans des domaines qui sont soumis à des directives parti-
culières, notamment en ce qui concerne des installations et 
des machines : 
- Pour une utilisation sur des foires ou des parcs d'attrac-

tions. 
- Dans le traitement d'aliments ou sous des règles d'hy-

giène spéciales. 
- Pour des fins militaires. 
- Dans une mine. 
- Dans un environnement explosif et agressif (p.ex. 

ATEX). 
- Dans la technologie médicale. 
- Dans l'aviation et l'aérospatial. 
- Pour le transport de personnes. 

• Sous des conditions de fonctionnement et/ou ambiantes 
non-conformes, p. ex.: 
- Sous des pressions de fonctionnement dépassant les 

spécifications indiquées dans la page du catalogue et/ou 
dans le principe de montage. 

- Avec des fluides hydrauliques non-conformes aux ins-
tructions. 

Pos : 13.9 /Ver wendung/Allgemei n/Besti mmungswi drige Ver wendung andere Dr uckfl üssig keiten @ 5\mod_1284371289905_12785.doc @ 54219 @  @ 1 
 

• Avec d'autres spécifications des fluides hydrauliques que 
celles indiquées sous les Caractéristiques techniques. 

 
Pos : 14 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
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Pos : 15.1 /Überschriften/Transport  @ 2\mod_1217322966174_12785.doc @ 20885 @ 1 @ 1 
 

7 Transport 
Pos : 15.2 /Gefahr/U mweltg efährlich, auslaufendes Öl bei unsachgemäß en Transport @ 4\mod_1269349511993_12785.doc @ 47698 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 
Un transport inapproprié peut entraîner des polluti-
ons en raison de bavures d'huile. 
Toujours transporter le produit debout!   
Respecter la signalisation sur l'emballage:  "Debout, 
ne pas renverser". 

 
Pos : 15.3 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 15.4 /War nung/AA Verletzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport @ 1\mod_1207576318690_12785.doc @ 15712 @  @ 1 
 

Blessures par le produit qui tombe ! 

• Le produit va tomber si les moyens de transport utilisés sont 
inapropriés. 

• Ne pas rester sous la charge pendant les opérations de 
levage et de descente ; rester hors la zone de danger. 

• Utiliser des moyens de transports adéquats. 
• Respecter les masses de l’installation. 
• Veiller à un appui stable (pour le centre de gravité – voir la 

plaque signalétique). 
Pos : 15.5 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 15.6 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_12785.doc @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 15.7 /Transport /060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemein/Beschreibung Transport  Druckerzeuger  in Karton @ 4\mod_1269345306570_12785.doc @ 47692 @  @ 1 
 

Le produit vous sera livré dans un carton stable (sur une palette 
perdue) et ne doit être transporté au lieu de montage qu'à l'aide 
d'un moyen de transport approprié (respecter la force de levage 
mini.). 
Ne lever le produit qu'a l'aide du moyen de transport adapté de 
sa palette de transport et s'assurer qu'il se trouve au centre des 
deux dents, p. ex. d'un chariot-élévateur. 
 
Pos : 16 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 17.1 /Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_12785.doc @ 12803 @ 1 @ 1 
 

8 Montage 
Pos : 17.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 17.3 /War nung/AA Verletzung - Kundenseitig Schutzvorrichtung vorsehen @ 4\mod_1277209359408_12785.doc @ 50071 @  @ 1 
 

Blessures par l'enlèvement des dispositifs de prote ction! 

• Pour éviter des blessures, le client doit installer des disposi-
tifs de protection adaptés. 

Pos : 17.4 /War nung/AA Verletzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mit H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_12785.doc  @ 13042 @  @ 1 
 

Blessure par l'injection à haute pression (giclemen t de 
l'huile hydraulique sous haute pression) ! 

• Une connexion inappropriée peut entraîner la fuite de l'huile 
sur les connexions. 

• Réaliser le montage et/ou le démontage de l'élément 
uniquement dans un état sans pression du système hy-
draulique. 

• Connexion de la ligne hydraulique selon DIN 3852/ISO 
1179. 

• Fermeture correcte de connexions non-utilisées. 
• Utiliser tous les trous de fixation. 
Pos : 17.5 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl!  @ 1\mod_1207634032554_12785.doc @ 15741 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydrauliqu e ! 

L'usure, des joints endommagés, le vieillissement ainsi qu'un 
montage erroné d'un jeu de joints par l'opérateur peuvent en-
traîner des fuites de l'huile. 
Une connexion inappropriée peut entraîner la fuite de l'huile sur 
les connexions. 
• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hydrauli-

que. 
• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos : 17.6 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.7 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_12785.doc @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 17.8 /Überschriften/Übersicht der  Komponenten @ 4\mod_1267712980591_12785.doc @ 46725 @ 2 @ 1 
 

8.1 Vue des composants 
Pos : 17.9 /Montage/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D80115 Ü bersicht der Komponenten @ 8\mod_1319450736709_12785.doc @ 86696 @  @ 1 
 

 
Fig. 5: Figure de principe, composants selon le type 
 
a Armoire électrique / boîte 

de bornes 
b Commutateur principal 
c Connexion pour commuta-

teur manuel / à pied (en op-
tion) 

d Valve /-s (en option) 
e Témoin visuel du contrôle 

du niveau d'huile 
f Réservoir d’huile avec 

moteur électrique et pompe 
g Vis de vidange 
h Possibilité de fixation 

i Plaque d'identité 
k Manostat avec affichage 

de la pression 
l Limiteur de pression 

pour la pression maxi. 
du système 

n Vis de remplissage 
d'huile avec filtre à air 

o Capot de protection 
(accessoire) 

p Étrier de transport (ac-
cessoire) 

r Manostat pour informa-
tion machine (en option) 

 
Connexion Fonction 
P Conduite de pression 
T Réservoir / conduite de retour 
A1 / A2 Conduite de bridage (simple effet) 
A1 Conduite de bridage (double effet) 
A2 / B1 Conduite de débridage (double effet) 
 
Pos : 17.10 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc @ 12798 @  @ 1 
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Pos : 17.11 /Ü berschrif ten/Ins tall ati on @ 4\mod_1269502635401_12785.doc @ 47728 @ 1 @ 1 
 

9 Installation 
Pos : 17.12 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.doc @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 17.13 /Vorsicht/AA  Funkti onsstörungen durch Späne und Kühl- und Schnei dmittel @ 4\mod_1269510103439_12785.doc @ 47740 @  @ 1 
 

Dysfonctionnements ! 

Des copeaux ou des moyens de refroidissement / de séparation 
peuvent entraîner des dysfonctionnements. 
• Protéger le groupe électro-pompe contre la pénétration de 

copeaux ainsi que de réfrigérants ou agents de séparation! 
Pos : 17.14 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.15 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc  @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 17.16 /Hi nweis/AA Schmutzei ntr ag in das H ydrauli ksys tem  @ 5\mod_1284381990848_12785.doc  @ 54321 @  @ 1 
 

Saleté de pénétrer dans le système 

• En cas de fort encrassement du système hydraulique, il faut 
prévoir des filtres haute pression supplémentaire devant les 
connexions. 

Pos : 17.17 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.18 /M ontage/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Installati on Pumpenaggregat @ 4\mod_1269502831573_12785.doc  @ 47734 @  @ 1 
 
 

Le groupe électro-pompe doit être installé verticalement et si 
possible au-dessus de l'installation ou le dispositif. 
Si le groupe électro-pompe est installé au-dessous du dispositif, 
il faut prévoir une possibilité pour la purge d'air au point le plus 
haut de l'installation. 
• Installer verticalement le groupe électro-pompe dans un lieu 

approprié. 
Si besoin est, installer dans les ouvertures prévues / les brides 

au fond du réservoir (voir aussi le chapitre Vue des compo-
sants) 

 
Pos : 17.19.1 /Ü berschrif ten/Anschl uss  der H ydrauli k @ 0\mod_1175671167296_12785.doc  @ 12825 @ 2 @ 1 
 

9.1 Connexion de l'hydraulique 
Pos : 17.19.2 /M ontage/Allgemei n/M ontage, H ydrauli k anschli eßen ( A = Ausfahr en, B = Ei nfahr en) @ 0\mod_1175670055921_12785.doc @ 12820 @  @ 1 
 

1. Connecter les lignes hydrauliques conformément aux règles 
de l'art et veiller à la propreté (A = sortir, B = rentrer)! 

 
Pos : 17.19.3 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 17.19.4 /Hi nweis/AA Siehe ROEMH ELD Katalogbl ätter A0100, F 9300, F 9310 und F 9361. @ 2\mod_1219750390607_12785.doc @ 24281 @  @ 1 
 

Plus de détails 

• Voir ROEMHELD pages du catalogue  A 01.00, F 9.300, F 
9.310 et F 9.360. 

Pos : 17.19.5 /Hi nweis/AA Verschr aubungen „ Einschr aubzapfen B“ nach D IN 3852 (ISO 1179) verwenden. @ 1\mod_1207903725929_12785.doc @ 16576 @  @ 1 
 

Union mâle 

• Utiliser seulement des raccords "union mâle B et E" selon 
DIN3852 (ISO1179). 

Pos : 17.19.6 /Hi nweis/AA Anschl uss  der H ydrauli k Kei n Dichtband, keine Kupferringe und keine konischen Verschraubungen ver @ 1\mod_1209472273487_12785.doc  @ 17721 @  @ 1 
 

Raccordement hydraulique 

• N’employer pas de ruban d’étanchéité, de rondelles en 
cuivre ou de raccords coniques. 

Pos : 17.19.7 /Hi nweis/AA H ydr auli köl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\mod_1209472275830_12785.doc @ 17726 @  @ 1 
 

Les fluides hydrauliques 

• Utiliser de l'huile hydraulique selon page du catalogue de 
ROEMHELD  A 0.100. 

Pos : 17.19.8 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.20 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc  @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 17.21 /Hi nweis/AA Anschluss  der H ydrauli k @ 5\mod_1284960167494_12785.doc  @ 54411 @  @ 1 
 

Connexion de l'hydraulique 

Voir les fichiers joints qui contiennent d'autres données de 
connexion, de plans ou autres (p.ex. schémas hydraulique et 
électrique ainsi que les paramètres électriques) 
Pos : 17.22 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.23 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc @ 12798 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.24.1 /Ü berschrif ten/Anschl uss  der El ektri k @ 0\mod_1179823211156_12785.doc @ 12901 @ 2 @ 1 
 

9.2 Connexion électrique 
Pos : 17.24.2 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 17.24.3 /Warnung/AA Verletzung - Ver brennung durch el ektrischen Str om @ 1\mod_1207648041320_12785.doc  @ 15981 @  @ 1 
 

Blessures / brûlures en contact avec des moyens de fonc-
tionnement sous tension ! 

• Avant toute intervention électrique mettre hors tension et 
sécuriser tous les moyens de fonctionnement sous tension. 

• Ne pas ouvrir des revêtements de protection équipant les 
moyens de fonctionnement électrique. 

• Uniquement des électriciens qualifiés sont autorisés à inter-
venir sur les installations électriques. 

Pos : 17.24.4 /Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.24.5 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.doc  @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 17.24.6 /Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal  @ 2\mod_1218446795822_12785.doc @ 23372 @  @ 1 
 

Les travaux par du personnel qualifié 

• Les travaux doivent être effectués uniquement par tech-
niciens autorisés. 

Pos : 17.24.7 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 17.24.8 /Ü berschrif ten/Schaltkas ten @ 9\mod_1330354655400_12785.doc @ 93728 @ 3 @ 1 
 

9.2.1 Armoire électrique  
Pos : 17.24.9 /M ontage/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D 8011/D8011 Montage, El ektrischer  Anschluss  @ 4\mod_1268920480048_12785.doc @ 47546 @  @ 1 
 
 

 Remarque 
Tenir compte du schéma électrique ci-joint et des caractéris-
tiques électriques! 
 
1. Vérifier si le raccordement électrique prévue correspond 

bien à la tension de fonctionnement indiquée sur la plaque 
d'identité. 

2. Pour des groupes électro-pompe avec commande électri-
que positionner l'interrupteur principal sur "0“. 

3. Ouvrir le couvercle du boîtier à bornes / de la commande 
électrique. 

4. Pour des groupes électro-pompe à commande électrique: 
 Introduire la ligne d’alimentation à travers le raccord prévu 

et connecter aux bornes L1, L2, L3 et PE. 
5. Fermer le couvercle de la commande électrique. 
 
Pos : 17.25 /M ontage/070 Ölzuführ ungs-El emente/073 R ohrleitungselemente/F 9732 Druckschalter/3141 802+3141 012 Druckschalter zur Maschi nenbeeinflussung  @ 8\mod_1327922751354_12785.doc  @ 91653 @ 3 @ 1 
 
 

9.2.2 Manostat mécanique pour l'information machine  
(en option)   

La fonction de fermeture du manostat est directement connecté 
à la commande machine (broche 3). L'alimentation du courant 
se fait également de l'extérieur, en règle générale de la com-
mande machine.  

 
Fig. 6: Connexion, prise de courant sans diode lumineuse 
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Fig. 7: Connexion, prise de courant avec diode lumineuse 
 

K1 Câble 4 x 0,75 mm2 

K Câble 5 x 0,75 mm2 
D Boîte de câble sans ou 

avec diode lumineuse 
S Manostat 

 
Pos : 17.26 /Ü berschrif ten/Dr uckschalter , elektr onisch @ 5\mod_1292857950561_12785.doc @ 59221 @ 3 @ 1 
 

9.2.3 Manostat électronique 
Pos : 17.27 /M ontage/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D 80115 M ontage, Elektrischer Anschluss Dr uckschal ter zur M aschinenbeei nfl ussung ( optional) @ 8\mod_1319460256032_12785.doc @ 86724 @  @ 1 
 
 

La fonction de fermeture du manostat est directement connecté 
à la commande machine (broche 2). L'alimentation du courant 
se fait également de l'extérieur, en règle générale de la com-
mande machine. 
 
Pos : 17.28 /M ontage/070 Ölzuführ ungs-El emente/073 R ohrleitungselemente/Kundenspezifische Sonder projekte/9740- 049/A 9740-049 Montage el ektrischer Anschluss  @ 7\mod_1308654631276_12785.doc @ 80270 @  @ 1 
 

9.3 Manostat électronique 

 Remarque 
• Alimentation du courant selon EN 50178. 
• Utiliser une boîte de câble blindée, pour empêcher des 

interférences. 
 

 
Fig. 8: Schéma de connexions du manostat   
 
Broche Fonction Couleur  

de fil 
1 +UB marron 
2 Sortie 2  

• Sortie de commutation 
 p.ex.: pour l'information machine 
 (Position de retour à 80%) 
• Sortie analogue 
• Sortie d'alarme 

blanc 

3 0 V bleu 
4 Sortie 1 

• Sortie de commutation 
 e.g.: pression du système 
 (Position de retour à 90%) 

noir 

 
Pos : 17.29 /Hi nweis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc  @ 130356 @  @ 1 

 

 Remarque 
 
Pos : 17.30 /Hi nweis/AA Anschluss  der H ydrauli k @ 5\mod_1284960167494_12785.doc  @ 54411 @  @ 1 
 

Connexion de l'hydraulique 

Voir les fichiers joints qui contiennent d'autres données de 
connexion, de plans ou autres (p.ex. schémas hydraulique et 
électrique ainsi que les paramètres électriques) 
Pos : 17.31 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 18 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 19.1 /Überschriften/Inbetriebnahme @ 0\mod_1175588091625_12785.doc  @ 12802 @ 1 @ 1 
 

10 Mise en service 
Pos : 19.2.1 /Überschriften/Öl einfüll en @ 0\mod_1179825257125_12785.doc @ 12907 @ 2 @ 1 
 

10.1 Remplissage d’huile  
Pos : 19.2.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 19.2.3 /War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mi t H ydrauli köl - Öl einfüll en @ 2\mod_1218793828107_12785.doc @ 23581 @  @ 1 
 

Intoxication par le contact avec l'huile hydrauliqu e ! 

• Respecter la fiche de sécurité en utilisant de l'huile hy-
draulique. 

• Porter l'équipement de protection personnel. 
Pos : 19.2.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.2.5 /Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_12785.doc @ 48336 @  @ 1 
 

 

Respecter les fiches de sécurité pour tout travail 
avec des consommables ! 

 
Pos : 19.2.6 /Gebotszeichen/Schutzausrüstung trag en @ 4\mod_1271410780776_12785.doc @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 19.2.7 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 19.2.8 /Hinweis/AA Druckerzeug er wird ohne Ölfüll ung g eliefert @ 8\mod_1319556820225_12785.doc @ 86911 @  @ 1 
 

Le générateur de pression est fourni sans huile. 

• Pour remplir, les actionneurs hydrauliques et l'accumulateur 
de pression connectés doivent être en position initiale. 

• Un volume d'huile accumulé dans les actionneurs ou accu-
mulateurs de pression peut faire déborder le réservoir 
d'huile. 

Pos : 19.2.9 /Hinweis/AA Das Betr eiben der Produkte mit Dr uckfl üssig kei ten, di e nicht den Vorgaben entsprechen, ist  unzulä @ 1\mod_1209018135875_12785.doc @ 17061 @  @ 1 
 

Les fluides hydrauliques 

Une opération des produits avec des fluides hydrauliques non 
conformes n'est pas autorisée.  Voir les Caractéristiques tech-
niques. 
Pos : 19.2.10 /Hi nweis/AA H ydr auli köl gemäß Hi nweisschil d am Öl einfüllstutzen ver wenden. @ 5\mod_1284381248570_12785.doc @ 54243 @  @ 1 
 

L'utilisation de l'huile hydraulique selon signe 

Utiliser l'huile hydraulique selon la signalisation sur la tubulure 
de remplissage d'huile (voir aussi les Caractéristiques tech-
niques). 
Pos : 19.2.11 /Hi nweis/AA Verunreinig ungen i m Ölbehäl ter ver mei den! @ 2\mod_1217332833781_12785.doc @ 21125 @  @ 1 
 

Impuretés dans le réservoir d'huile à éviter! 

Ne pas laisser introduire des contaminations dans le réservoir 
de l'huile. Utiliser une toile filtrante propre !   
Pos : 19.2.12 /Hi nweis/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.2.13 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Bei m Ölei nfüllen ist  wie folgt vorzugehen @ 4\mod_1268303189204_12785.doc @ 47316 @  @ 1 
 

Remplir l'huile comme suit: 

 
Pos : 19.2.14 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Beschrei bung Ölwechsel allgemein Teil 1 @ 4\mod_1268300617180_12785.doc @ 47282 @  @ 1 
 

1. Assurez-vous que tous les entraînements hydrauliques 
(vérins hydrauliques etc.) se trouvent dans leur position de 
base - rentrés! 

2. Éteindre le commutateur principal à la commande électri-
que, le positionner en "0" et/ou le mettre hors tension. 

3. Mettre le système hors pression, p.ex. en activant l'arrêt 
d'urgence manuel situé aux valves (dépendant de la ver-
sion). 

Pos : 19.2.15 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/N eue Ordnung/Beschr eibung Öl einfüllen über Luft filter und Öl einfüllstutzen @ 5\mod_1285070211892_12785.doc @ 54501 @  @ 1 
 

4. Dévisser le couvercle du filtre d'air et de la tubulure de rem-
plissage d'huile (OIL). 

 
Pos : 19.2.16 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Beschrei bung Ölwechsel Rükl auffilter oder Einfüll- und Bel üftungsfilter Teil 2 @ 8\mod_1319527974024_12785.doc @ 86731 @  @ 1 
 

5. Insérer l'entonnoir pourvu d'un tamis ou la toile filtrante (voir 
classe de pureté) dans la tubulure de remplissage d'huile . 

6. Remplir de l'huile hydraulique, jusqu'à ce que l'huile hydrau-
lique est visible entre les deux témoins du niveau d'huile. 

7. Visser le couvercle. 
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8. Actionner le dispositif plusieurs fois. 
(Lors de la première mise en service respecter le chapitre 
"Purge d'air de l'hydraulique".) 

9. Contrôler le niveau d’huile et remettre éventuellement de 
l’huile. 

 
Pos : 19.2.17 /Ü berschrif ten/Entlüften der H ydrauli k @ 0\mod_1179825571390_12785.doc  @ 12909 @ 2 @ 1 
 

10.2 Purge d'air du système hydraulique 
Pos : 19.2.18 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Dr uckerzeuger T eil 1 N achteil e @ 4\mod_1267778792285_12785.doc  @ 46756 @  @ 1 
 

Après le remplissage de l'huile hydraulique il reste de l'air dans 
les conduites internes et externes ainsi que dans les entraîne-
ments hydrauliques (vérins hydrauliques etc.). 
De l'air qui se trouve dans les systèmes hydrauliques a - entre 
autres - les effets suivants non désirés: 
• Prolongation du temps de sortie et de retour p.ex. du vérin 

hydraulique, 
• Redémarrage / réalimentation fréquents. 
• Vieillissement prématuré de l’huile 
• Usure accélérée des joints et de la pompe 
 
Pour éviter les effets négatifs précités tout le système hydrauli-
que (générateur de pression, valves, entraînement et tuyauta-
ge) sont à purger par des mesures adaptées ! 
 
Pos : 19.2.19 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Entlüftung Dr uckerzeuger T eil 2 Vorgehensweise @ 0\mod_1179825618500_12785.doc @ 12910 @  @ 1 
 

Opérations à effectuer:  
1. Pour effectuer la purge d'air, réduire la pression d'huile à 

une valeur la plus basse possible! 
2. Régler le limiteur de pression sur la valeur la plus réduite en 

le dévissant (voir section "Réglage de la pression de fonc-
tionnement" dans le chapitre "Mise en service"). 

3. Mettre la conduite de sortie sous pression. 
4. Au point le plus élevé ou éloigné, dévisser avec précaution 

une vis de purge d'air ou un raccord . 
5. Alimenter de l'huile, jusqu’à ce que l’huile soit exempte de 

bulle. 
6. Resserrer l’écrou-raccord. 
7. Dans le cas d'éléments double effet, répéter le processus 

pour la conduite de débridage. 
8. Remplir le volume d'huile manquant. 
 
 

 Remarque 
Procéder à un test de fonctionnement. 
La direction de commande des actionneurs doit correspondre à 
la direction de mouvement de l'installation. 
 
Pos : 19.3 /Überschriften/Betriebsdruck eins tell en @ 0\mod_1179827182578_12785.doc @ 12915 @ 2 @ 1 
 

10.3 Réglage de la pression de fonctionnement 
Pos : 19.4 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 19.5 /War nung/AA Verletzung - durch angeschl ossene Antriebe - Hub- oder Senkbewegung! @ 4\mod_1269929659739_12785.doc  @ 47791 @  @ 1 
 

Risque de blessures par le mouvement des entraîneme nts 
connectés  

• Les entraînements connectés peuvent bouger. 
• Protéger la zone de travail des entraînements. 
Pos : 19.6 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.7 /Inbetri ebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Bil d Beschr eibung Betriebsdr uck ei nstellen, M aschinenbeeinfl ussung @ 5\mod_1288942655443_12785.doc @ 57047 @  @ 1 
 

 
Fig. 9: Composants situés au limiteur de pression, en fonction 
de la version 
 
k Manostat avec af-

fichage de la pression 
l Limiteur de pression 
l1 Contre-écrou 

l2 Vis moletée du limiteur de 
pression 

r Manostat pour information 
machine (accessaire) 

 
Pos : 19.8 /Inbetri ebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/Allgemein/Beschrei bung Betri ebsdruck eins tell en @ 5\mod_1285071786474_12785.doc @ 54554 @  @ 1 
 

Si un manostat séparé pour l'information machine est dispon-
ible (voir schéma hydraulique), le suivant est valable: 
• d'abord régler l'information machine (voir la partie "Régler 

l'information machine (en option)“, 
• et ensuite régler la pression de fonctionnement. 
 
Pos : 19.9 /Überschriften/Druckschalter zur Beeinfl ussung der Maschi ne ei nstellen ( optional) @ 7\mod_1308647970140_12785.doc @ 80208 @ 2 @ 1 
 

10.4 Réglage du manostat pour l'information machine  (en 
option)  

Pos : 19.10 /Ü berschrif ten/M aschinenbeeinfl ussung einstellen (opti onal) @ 0\mod_1179827221546_12785.doc  @ 12916 @ 3 @ 1 
 

10.4.1 Régler l'information machine (en option)  
Pos : 19.11 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Beschr eibung Betriebsdruck ei nstellen mit  Maschi nenbeeinflussung @ 8\mod_1320401669064_12785.doc @ 87161 @ 3 @ 1 
 

Le manostat est réglé à env. 80% de la pression de fonction-
nement et/ou à la pression indiquée dans le schéma hydrauli-
que et branché électriquement à la commande de la machine 
d'usinage, qui par conséquent ne peut démarrer que lorsque le 
dispositif est bridé. 
Et de l'autre côté la machine d'usinage sera tout de suite arrêté 
au cas, où la pression dans le système baisse de plus de 20%. 

 
Fig. 10: Points de commutations lors de l'information machine 
 
S Sortie de commutation P Pression de fonctionnement 
 
Le point de commutation doit être réglé à 80 % de la pression 
de serrage prévue. 
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Étapes de réglage: 
• Régler le limiteur de pression à 80% de la pression de fonc-

tionnement. 
(le moteur-pompe doit toujours opérer contre la pression) 

• Commander la valve correspondante. 
• Tourner le manostat en sens antihoraire  jusqu'à ce que le 

point de commutation soit atteint (LED vert) 
• Tourner le manostat en sens horaire  jusqu'à ce que le 

point de commutation soit atteint (LED jaune) 
Après le réglage de l'information machine la pression de fonc-
tionnement doit être réglée de nouveau. 
Le moteur-pompe doit s'éteindre correctement ou la pompe doit 
être déchargée par un "circuit sans pression" *. 
 
* Seulement possible pour groupes électro-pompe avec moteur 
extérieur. 
 
Pos : 19.12 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Elektronischer Dr uckschalter  zur M aschinenbeeinfl ussung ei nstellen @ 8\mod_1320404252013_12785.doc  @ 87252 @ 3 @ 1 
 

10.5 Réglage du manostat électronique pour l'inform ation 
machine (en option). (Accessoire "E")  

Le manostat est réglé par "Teach-In" à 80% de la pression de 
fonctionnement ("Ou2" =  Sortie de commutation 2). 
 

La sortie de commutation 2 (couleur de fil "blanc") est électri-
quement reliée avec la commande de la machine d'usinage, qui 
par conséquent ne peut démarrer que lorsque le dispositif est 
bridé. 
Et de l'autre côté la machine d'usinage sera tout de suite arrêté 
ou cas, où la pression dans le système baisse de plus de 20%. 
 

 Remarque 
En parallèle, le manostat du système doit également être mis 
dans le mode TEACH par moyen de la fonction "RESET" 
(pompe opère contre la pression). 
C'est nécessaire pour la syntonisation du manostat du système 
au manostat information machine. 

 

 
Fig. 11: Points de commutations lors de l'information machine 
 
S Sortie de commutation P Pression de fonctionnement 
 

Étapes de réglage: 
1. Activer le mode TEACH (manostat du système) 
• Interrupteur principal marche (ou mettre le système sous 

pression). 
Le dispositif fonctionne automatiquement en mode RUN. 
La pression actuelle est affichée. 

• Actionner les touches situées au manostat ▲ et ▼ (Re-
set/Esc) au même temps pour 3 secondes au moins (voir 
instructions de service du manostat Teach-In). Le mode 
TEACH est maintenant activé. 
L'affichage digitale s'éteint de manière cyclique en mode 
TEACH et la pompe fonctionne en permanence contre la 
pression. 
 

2. Activer le mode TEACH (manostat information machine) 
• Mettre le système sous pression. 

Le dispositif fonctionne automatiquement en mode RUN. 
La pression actuelle est affichée. 

• Actionner les touches situées au manostat ▲ et ▼ (Re-
set/Esc) au même temps pour 3 secondes au moins (voir 
instructions de service du manostat Teach-In). 

• Le mode TEACH est maintenant activé. 
L'affiche digitale s'éteint de manière cyclique en mode 
TEACH . 
- Actionner la valve correspondante (brider le circuit de 

serrage) 
- Actionner la touche Enter/Set au manostat pour l'infor-

mation machine. 
L'affichage digitale affiche en permanence la pression 
de serrage actuelle. 
La fonction d'ouverture (broche 2, couleur de fil "blanc") 
ouvre, quand la pression dans le circuit de serrage 
baisse de plus de 20%. 

- Actionner la touche Enter/Set au manostat du système. 
L'affichage digitale affiche en permanence la pression 
du système actuelle. 

La pompe se déclenche maintenant et/ou la valve (en option) 
pour le circuit sans pression détend la pompe* (clairement 
audible). 
 
* Seulement possible pour groupes électro-pompe avec moteur 
extérieur. 
 
Pos : 19.13 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Betriebsdr uck am elektronischen T each-In Sys temdruckschal ter einstell en. @ 8\mod_1320405112140_12785.doc  @ 87276 @ 3 @ 1 
 

10.5.1 Réglage de la pression de fonctionnement ave c 
manostat électronique du système Teach-In  

 
Fig. 12: Version du manostat avec fonction Teach-In 
 
1 Augmentation de la pression  
• Interrupteur principal marche (mettre le système sous pres-

sion). 
Le dispositif fonctionne automatiquement en mode RUN. 
La pression actuelle est affichée. 

• Actionner les touches situées au manostat ▲ et ▼ (Re-
set/Esc) au même temps pour 3 secondes au moins (voir 
instructions de service du manostat Teach-In).  

• Le mode TEACH est maintenant activé. 
L'affichage digital s'éteint de manière cyclique en mode 
TEACH et la pompe fonctionne en permanence contre la 
pression. 

• Régler la pression souhaitée au limiteur de pression ("l“) en 
tournant la vis moletée en sens horaire. Contrôle par af-
fichage digital. 

• Resserrer le contre-écrou. 
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• Actionner la touche Enter/Set. 
L'affichage digital affiche en permanence la pression du 
système actuelle. 
 

La pompe se déclenche maintenant et/ou la valve (en option) 
pour le circuit sans pression détend la pompe* (clairement 
audible). 
 
À une chute de pression de 10% (position de retour manostat) 
la pompe réalimente.  
 
* Seulement possible pour groupes électro-pompe avec moteur 
extérieur. 
 

Remarque 
Une réduction de la pression n'est pas possible par cette pro-
cédure. Voir prochaine partie. 
 
2 Réduction de la pression  
• Actionner les touches situées au manostat ▲ et ▼ (Re-

set/Esc) au même temps pour 3 secondes au moins (voir 
instructions de service du manostat Teach-In). 

• Dévisser la vis moletée située au limiteur de pression ("l“) 
pour quelques tours en sens antihoraire. 

• Actionner brièvement les valves de commande de l'action-
neur du cylindre pour la détente de pression du système. 

La pression actuelle est affichée. 
• Régler la pression souhaitée au limiteur de pression en 

tournant la vis moletée en sens horaire. Contrôle par af-
fichage digital. 

• Resserrer le contre-écrou. 
• Actionner la touche Enter/Set. 

L'affichage digital affiche en permanence la pression du 
système actuelle. 
 

 Remarque 
Contrôler les réglages lors du fonctionnement du système et les 
rajuster si nécessaire. 

 
Pos : 19.14 / Inbetriebnahme/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D 80115 Betriebsdruck ei nstellen - si ehe Kapitel:  "Betriebsdruck mit elektronischem Teach-In Systemdr @ 8\mod_1319544041566_12785.doc @ 86899 @  @ 1 
 

Réglage de la pression de fonctionnement - voir chapitre: 
"Réglage de la pression de fonctionnement avec manostat 
électronique du système Teach-In." 
 
Pos : 20 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 

 
Pos : 21.1 /Überschriften/Betrieb @ 2\mod_1225267007734_12785.doc @ 28946 @ 1 @ 1 
 

11 Fonctionnement 
Pos : 21.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 21.3 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_12785.doc  @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 

• En fonctionnement les températures de surface du produit 
peuvent atteindre plus de 70°C. 

• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à 
réaliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 21.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 21.5 /Vorsicht/AAA_VORSICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.doc @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 21.6 /Vorsicht/AA  Ü ber hitzung des Systems @ 4\mod_1269941193856_12785.doc @ 47809 @  @ 1 
 

D'éviter une surchauffe du système 

Afin d'éviter une surchauffe du système, la durée de fonction-
nement maxi. (taux de travail) ne doit pas être surpassée. 
Pos : 21.7 /Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.doc  @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 21.8 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_12785.doc @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 21.9 /Betri eb/060 H ydraulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 8011 und D 80115/D 8011 und D 80115 Betrieb @ 7\mod_1308648438825_12785.doc  @ 80222 @  @ 1 
 

 Remarque 
• Pression de fonctionnement 
 Régler la pression de fonctionnement à l'élément ou le vérin 

avec la pression de serrage la plus basse admissible (voir 
chapitre "Réglage de la pression de fonctionnement"). 

 
• Commutateur 
 Les groupes électro-pompe sont commandés par commuta-

teur à main ou à pied: 
 1. Commande: Brider 
 2. Commande: Débrider 
 La lampe s'allume, dès que la pression de serrage est at-

teinte. 
 
• Taux de travail  
 Le moteur de la pompe est refroidi dans le réservoir hy-

draulique par l'huile hydraulique ou, en cas de niveau d'huile 
bas, par l'air. C'est la raison pour laquelle le taux de travail 
dépend du niveau d'huile ou de la température d'environ-
nement. 

 
Niveau d'hu-
ile 

8405 1XX 8405 2XX 8405 3XX 

maxi. 40 % 25 % 20 % 
mini. 25 % 20 % 16 % 
 Taux de travail en % maxi. à 23°C température ambiante 
   
Calculer le taux de travail 
Ce groupe électro-pompe est exclusivement destiné au fonc-
tionnement intermittent (à coupures intermittentes), similaire à 
S 3 selon VDE 0530. Le moteur électrique est arrêté par le 
manostat monté dès que la pression de fonctionnement réglée 
est atteinte. 
Le taux de travail (%ED) peut être calculé comme suit: 
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Fig. 13: Diagramme du taux de travail 
 
B Charge (pression) 
S Démarrage 
tB Temps de charge du 

démarrage du moteur 
électrique jusqu'à la dé-
connexion 

tS Durée du cycle 
tSt Temps d'arrêt 

 

 
 
Des temps de charge et d’arrêt différents sont tout simplement 
additionnés. 
 
Exemple: 
Montage de serrage avec vérins double effet: 
Temps de bridage 
Temps d'usinage 
Temps de débridage 
Temps de changement 
Durée du cycle 

tB1 = 5 s 
tSt1 = 60 s 
tB2 = 3 s 
tSt2 = 12 s 
tS = 80 s 

 

 
Le taux de travail maximal est limité par la charge admise du 
moteur. La température du bobinage du moteur immergé 
dépend, entre autres, de la température de l’huile et du niveau 
d’huile dans le réservoir. 
Lorsque le réservoir d'huile est rempli (jusqu'au niveau sous 
son couvercle) tout le bobinage est refroidi à l'huile.  Lorsque 
tout le volume d'huile utilisable est prélevé (2,95 l) pourtant  par 
refroidissement par air.  L’air étant un mauvais conducteur de la 
chaleur, il faut réduire le taux de travail si le niveau d’huile 
baisse. 
Les valeurs du taux de travails indiquées ci-dessous étaient 
calculées à une température ambiante de 23°C. 
La température d’huile maxi. ne doit pas être supérieure à 60 
°C. 
 
Pos : 22.1 /Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_12785.doc @ 12808 @ 1 @ 1 

 

12 Entretien 
Pos : 22.2 /War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 22.3 /War nung/AA Verletzung - Verbr ennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_12785.doc  @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 

• En fonctionnement les températures de surface du produit 
peuvent atteindre plus de 70°C. 

• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à 
réaliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 22.4 /War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.5 /Gebotszei chen/Schutzausrüs tung trag en @ 4\mod_1271410780776_12785.doc @ 48312 @  @ 1 
 

 

Porter l'équipement de protection individuelle 
adapté lors du travail sur ou avec le produit ! 

 
Pos : 22.6 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 22.7 /Hinweis/AA Betri ebsanleitung en für ei nzelne Komponenten i m Inter net oder auf Anfr age @ 4\mod_1268313753595_12785.doc @ 47349 @  @ 1 
 
 

Manuels de 

• D'autres instructions de service pour des composants indi-
viduels sont disponibles dans l'internet  
(www.ROEMHELD.com) ou sur demande ! 

Pos : 22.8 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.9 /Überschriften/Wartungsplan @ 0\mod_1179931358453_12785.doc @ 12962 @ 2 @ 1 
 

12.1 Plan d'entretien 
Pos : 22.10 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Wartungspl an Druckerzeuger allgemein @ 5\mod_1284381520532_12785.doc @ 54279 @  @ 1 
 

Travaux d'entre-
tien 

Intervalle Action 

Nettoyage Selon les be-
soins 

Opérateur 

Vérification Chaque jour Opérateur 
Vérification du sys-
tème hydraulique et 
des composants 

Annuellement Spécialistes 

Vidange du liquide 
de pression après 
mise en service 

Après 250 heu-
res de service 
et/ou après une 
période de trois 
mois. 

Spécialistes 

Vérification des 
liquides de pression 

Après 1 250 
heures de ser-
vice et/ou après 
une période de 
six mois 

Spécialistes 

Vidange des liqui-
des de pression 

En cas de dom-
mages 

Spécialistes 

Réparation  Personnel de ser-
vice de 
ROEMHELD 

 
Pos : 22.11 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc @ 12798 @  @ 1 
 

www.roemheld.com
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Pos : 22.12 /Ü berschrif ten/R egel mäßige Kontr ollen @ 0\mod_1175588442187_12785.doc  @ 12814 @ 2 @ 1 
 

12.2 Contrôles réguliers 
Pos : 22.13 /Wartung/120 M ontage- und H andhabungstechni k/Allgemein/Reg elmäßige Kontrollen @ 2\mod_1218442062281_12785.doc @ 23327 @  @ 1 
 

Les contrôles par les opérateurs sont à réaliser comme suit: 
 
Pos : 22.14 /Ü berschrif ten/T ägliche Prüfungen @ 0\mod_1179931403062_12785.doc  @ 12963 @ 3 @ 1 
 

12.2.1 Inspections journalières 
Pos : 22.15 /Wartung/Allgemei n/T ägliche Prüfungen Druckerzeug er und Ei npressvorrichtungen @ 8\mod_1320406143270_12785.doc  @ 87416 @  @ 1 
 

• Contrôle de toutes les vis de fixation, resserrer le cas éché-
ant. 

• Contrôle des fixations et des vis des câbles, resserrer le cas 
échéant. 

• Contrôle des flexibles hydrauliques, tuyaux hydrauliques et 
les câbles, s'il y a des détériorations ou points de frottement, 
etc.) 

• Contrôler les composants hydrauliques quant aux fuites 
extérieures – resserrer, le cas échéant, les raccords 

• Le flexibles hydrauliques ne doit pas rentrer en contact avec 
des substance potentiellement nuisibles (acides, base, sol-
vants,...). 

• Vérifier le niveau d'huile du groupe électro-pompe hy-
draulique (voir chapitre "Remplir de l'huile dans l'unité hy-
draulique") - remplir de l'huile le cas échéant (voir les spéci-
fications dans le chapitre "Caractéristiques Techniques")  

• Contrôle des dispositifs de protection (voir chapitre « Dispo-
sitifs de sécurité ») 

 
Pos : 22.16 /Ü berschrif ten/Jährliche Prüfungen @ 0\mod_1179931443171_12785.doc @ 12964 @ 3 @ 1 
 

12.2.2 Inspection annuelle 
Pos : 22.17 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemei n/Jährliche Prüfungen H ydrauli kanl age, H ydr auli kschl äuche @ 4\mod_1270123716730_12785.doc  @ 47854 @  @ 1 
# 

Système hydraulique, flexibles hydrauliques  
Au moins une fois par an un expert doit vérifier tous les compo-
sants hydrauliques et s'assurer de leur état de fonctionnement 
impeccable.  Tout dégât constaté doit tout de suite être éliminé. 
 
Pour ce faire les vérifications et travaux suivants sont à réaliser: 
• Au moins une fois par an un expert doit vérifier tous les 

composants hydrauliques et s'assurer de leur état de fonc-
tionnement impeccable. Tout dégât constaté doit tout de su-
ite être éliminé. 

• Selon la BGR 237 (règlement des associations profession-
nelles) les flexibles hydrauliques dovenit être échangés tous 
les 6 ans. 

 
Pos : 22.18 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.19 /Ü berschrif ten/R einig ung @ 0\mod_1175588402921_12785.doc  @ 12813 @ 2 @ 1 
 

12.3 Nettoyage 
Pos : 22.20 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 22.21 /Warnung/AA Verletzung - durch herausfli egende T eile oder Öl!  @ 3\mod_1252045546672_12785.doc @ 38071 @  @ 1 
 

Risque de blessures par des pièces qui tombent ou p ar de 
l’huile ! 

• Porter des lunettes, des chaussures et des gants de protec-
tion lors des opérations de nettoyage ! 

Pos : 22.22 /Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.23 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.doc @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 22.24 /Vorsicht/AA Aggressi ve Rei nigungsmi ttel.. @ 3\mod_1251980826124_12785.doc @ 38055 @  @ 1 
 

Produits de nettoyage agressifs 

Ne pas nettoyer le produit avec : 
• des constituants corrosifs ou caustiques ou  
• avec des solvants organiques comme des hydrocarbures 

halogénées ou aromatiques ou des cétones (diluant nitro, 
acétone etc.), 

 ce qui pourrait détruire les joints. 
Pos : 22.25 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.26 /Wartung/Allgemei n/R einigung Druckerzeuger und Einpressvorrichtungen @ 2\mod_1218442050296_12785.doc @ 23322 @  @ 1 
 

Les travaux de nettoyage suivants doivent être réalisés chaque 
jour aux composants mécaniques : 
 

• Nettoyer le produit avec des torchons ou des chiffons. 

• Les composants mobiles (tiges de piston, guidages etc.) 
ainsi que les parties en acier non revêtus, ensuite les huiler 
légèrement. 

 
Pos : 22.27 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.28.1 /Ü berschrif ten/Wartung und Prüfung der Dr uckfl üssig keit  @ 5\mod_1284444939614_12785.doc @ 54361 @ 2 @ 1 
 

12.4 Entretien et inspection du fluide hydraulique  
Pos : 22.28.2 /Wartung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Wartung und Pr üfung der Druckflüssigkeit @ 5\mod_1284445358409_12785.doc @ 54382 @  @ 1 
 

Des facteurs d'influence importants pour le degré de pollution 
du fluide hydraulique sont: 
• la pollution ambiante, 
• la taille du système hydraulique, 
• l'installation conforme du système hydraulique, 
• le nombre de consommateurs, 
• le temps de cycle, 
• le nombre de circulations du fluide à travers le filtre par 

unités de temps, 
• la réalisation des plans d'entretiens, 
• la formation du personnel d'entretien. 
qui modifient les propretés d'utilisation des fluides hydrauliques 
et les font vieillir. 
La surveillance de la condition ainsi qu'un filtrage adapté (le cas 
échéant à travers un drainage et un dégazage) sont indispen-
sables pour maintenir les propretés d'utilisation et pour garantir 
une longue durée d'utilisation du fluide hydraulique et des com-
posants. 
Le fluide hydraulique doit régulièrement être échangé ou vérifié 
chez le producteur du lubrifiant et/ou par un spécialiste. 
Une inspection de référence est recommandée en fonction des 
prescriptions du plan d'entretien avec évaluation selon ISO 
4406 ou selon la masse de matières étrangères avec évalua-
tion selon EN 12662. 
 

 Remarque 
Pour toute demande de garantie contractuelle ou légale et de 
responsabilité il nous faut présenter les justificatifs d'entretien 
et/ou les résultats des analyses des fluides hydrauliques. 
 
Pos : 22.28.3 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /061 Pumpenaggregate/Druckflüssigkeiten/ R einheit  der Dr uckfl üssig keiten @ 5\mod_1284374380878_12785.doc  @ 54237 @  @ 1 
 

Pureté des liquides de pression 
Le degré de pollution admissible (corps étrangers non dissolus 
dans le fluide hydraulique) dépend du composant le plus sensi-
ble à la pollution du système hydraulique. La classe de pureté 
indiquée correspond à la valeur maximum admissible qui ne 
doit pas être dépassée en respectant les principes de la sécu-
rité de fonctionnement (congestion d'espaces, de diaphragmes 
ou blocage de pistons) et de la durée de vie (réduction de 
l'usure). 
Application Pureté 

minimum 
selon 
NAS 1638 

Pureté 
minimum 
selon 
ISO 4406 

réalisable 
par la fi-
nesse du 
filtre * 

Pompes à 
pistons radiaux 
et à engrenage, 
valves et vérins  

8 
(recomman-
dé: 
5 jusqu'à 7) 

20 / 17 / 13 ≤ 20 µm 

Valves de 
pression et de 
courant propor-
tionnel 

7 
(recomman-
dé: 
5 jusqu'à 6) 

18 / 16 / 13 ≤ 10 µm 

 
* Facteurs d'influence importants voir chapitre: "Entretien et 
inspection du liquide de pression" 
 
Surtout pour les valves proportionnelles la précision de répéti-
tion dépend largement du degré de pureté du fluide hy-
draulique. 
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 Remarque 
Nouveau fluide hydraulique  

• Veuillez bien noter qu'un nouveau fluide hydraulique ne doit 
pas nécessairement remplir les critères de pureté les plus 
exigeants. Le cas échéant utiliser de l'huile purifiée. 

Mélanger différents types de fluides 

• Un mélange de différents fluides hydrauliques peut en-
traîner des réactions chimiques non voulues comme une 
formation de boue, une résinification ou similaires. 

• C'est la raison pour laquelle les informations des produc-
teurs respectifs sont indispensables pour chaque échange 
des différents fluides hydrauliques. 

• Dans tous les cas il faut minutieusement rincer tout le 
système hydraulique. 

 
Pos : 22.29 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 22.30.1 /Ü berschrif ten/Öl wechsel durchführ en @ 0\mod_1179905129484_12785.doc @ 12927 @ 2 @ 1 
 

12.5 Vidange 
Pos : 22.30.2 /Gefahr/U mweltgefährlich, durch F achunternehmen entsorgen l assen @ 1\mod_1209717325929_12785.doc @ 17796 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 
En raison d'une pollution éventuelle de l'environne-
ment, les composants individuels ne doivent être 
éliminés que par une société spécialisée accréditée. 

 
Pos : 22.30.3 /Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_12785.doc @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 22.30.4 /Warnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß es Öl!  @ 1\mod_1208946178796_12785.doc  @ 17047 @  @ 1 
 

Brûlures par l'huile chaude ! 

• Pendant l'opération les influences environnementales peu-
vent augmenter les températures de l'huile jusqu'à 70°C. 

• Ne procéder aux travaux qu'à l'état refroidi. 
Pos : 22.30.5 /Warnung/AA Verletzung - Ver brennung durch heiß e Oberflächen @ 0\mod_1181649006203_12785.doc @ 13044 @  @ 1 
 

Brûlures par la surface chaude ! 

• En fonctionnement les températures de surface du produit 
peuvent atteindre plus de 70°C. 

• Tous les travaux d'entretien et de réparation sont donc à 
réaliser à l'état refroidi et/ou en portant des gants de protec-
tion. 

Pos : 22.30.6 /Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.doc @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.30.7 /Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_12785.doc  @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 22.30.8 /Vorsicht/AA Kurzschl uss von i nternen Bauteil en @ 4\mod_1270127376197_12785.doc @ 47898 @  @ 1 
 

Court-circuit des composants internes! 

Des infiltrations d'eau importantes (condensation, réfrigérants 
etc.) dans le réservoir d'huile peuvent entraîner un court-circuit. 
• Respecter absolument les intervalles de vidange ! 
Pos : 22.30.9 /Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.doc @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.30.10 /Gebotszeichen/Sicherheits D atenbl ätter beachten! @ 4\mod_1271411891976_12785.doc  @ 48336 @  @ 1 
 

 

Respecter les fiches de sécurité pour tout travail 
avec des consommables ! 

 
Pos : 22.30.11 /Hi nweis /AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 22.30.12 /Hi nweis /AA Öl wechsel nur i m kalten Zustand durchführen. @ 1\mod_1209018143234_12785.doc @ 17071 @  @ 1 
 

• Ne vidanger qu'à l'état froid. 
Pos : 22.30.13 /Hi nweis /AA H ydrauli köl g emäß  Hinweisschild am Ölei nfüllstutzen ver wenden. @ 5\mod_1284381248570_12785.doc  @ 54243 @  @ 1 
 

L'utilisation de l'huile hydraulique selon signe 

Utiliser l'huile hydraulique selon la signalisation sur la tubulure 
de remplissage d'huile (voir aussi les Caractéristiques tech-
niques). 
Pos : 22.30.14 /Hi nweis /AA Angaben zur  Filter ung und R ei nheitskl asse der Dr uckflüssig keit beachten @ 5\mod_1284961524904_12785.doc @ 54441 @  @ 1 
 

Niveau de filtration et la propreté du fluide hydra ulique 

Respecter les spécifications de filtrage et de classe de pureté 
pour le fluide hydraulique (voir les caractéristiques techniques). 
Pos : 22.30.15 /Hi nweis /AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.30.16 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beim Öl wechsel is t wi e folgt vorzug ehen @ 4\mod_1268300550340_12785.doc @ 47276 @  @ 1 
 

Pour vidanger procéder comme suit: 
Pos : 22.30.17 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beschreibung Öl wechsel allgemein T eil 1 @ 4\mod_1268300617180_12785.doc  @ 47282 @  @ 1 
 

1. Assurez-vous que tous les entraînements hydrauliques 
(vérins hydrauliques etc.) se trouvent dans leur position de 
base - rentrés! 

2. Éteindre le commutateur principal à la commande électri-
que, le positionner en "0" et/ou le mettre hors tension. 

3. Mettre le système hors pression, p.ex. en activant l'arrêt 
d'urgence manuel situé aux valves (dépendant de la ver-
sion). 

Pos : 22.30.18 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beschreibung Öl wechsel allgemein T eil 2 @ 4\mod_1268301202347_12785.doc  @ 47299 @  @ 1 
 

• dévisser la vis de vidange,   
• évacuer l'huile entièrement, 
• revisser la vis de vidange - le cas échéant, revisser une 

nouvelle vis (voir liste de pièces de rechange). 
 
Pos : 22.30.19 /Inbetriebnahme/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/Allgemein/Neue Ordnung/Beschrei bung Öl ei nfüllen über Einfüll- und Bel üft filter T eil 1 @ 8\mod_1327489046234_12785.doc  @ 90731 @  @ 1 
 

4. Dévisser le couvercle pour le remplissage d'huile situé au 
filtre-retour ou celui du filtre de remplissage/de purge d'air. 

 
Pos : 22.30.20 /Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /Allgemein/Beschreibung Öl wechsel R ükl auffilter oder Ei nfüll- und Belüftungsfilter T eil 2 @ 8\mod_1319527974024_12785.doc @ 86731 @  @ 1 
 

5. Insérer l'entonnoir pourvu d'un tamis ou la toile filtrante (voir 
classe de pureté) dans la tubulure de remplissage d'huile . 

6. Remplir de l'huile hydraulique, jusqu'à ce que l'huile hydrau-
lique est visible entre les deux témoins du niveau d'huile. 

7. Visser le couvercle. 
8. Actionner le dispositif plusieurs fois. 

(Lors de la première mise en service respecter le chapitre 
"Purge d'air de l'hydraulique".) 

9. Contrôler le niveau d’huile et remettre éventuellement de 
l’huile. 

 
Pos : 23.1 /Überschriften/Stör ungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_12785.doc  @ 12805 @ 1 @ 1 
 

13 Dépannage 
Pos : 23.2 /Stör ungsbeseitig ung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/Allgemein/Stör ungsbeseitigung 1 @ 4\mod_1267794000061_12785.doc  @ 46802 @  @ 1 
 

Panne Cause Solution 
Pré-sécurité défec-
tueuse 

Vérifier et l'échan-
ger, si nécessaire 

Manostat déréglé Le régler (voir 
"Réglage de la 
pression de foncti-
onnement“) 

La commande 
électrique ne fonc-
tionne pas, p.ex.: 
surtension, rupture 
de câble 

 Attention! Les 
travaux doivent 
être effectués 
uniquement par 
techniciens autori-
sés. 
Remettre le dis-
joncteur de pro-
tection.  

Le groupe électro-
pompe ne démarre 
pas 

Niveau d'huile trop 
bas ou tempéra-
ture d'huile trop 
élevée, la diode 
lumineuse dans 
l'armoire électrique 
ou à côté de 
l'interrupteur prin-
cipal s'allume. 

Remplir d'huile ou 
refroidir 

Manostat déréglé Le régler (voir 
"Réglage de la 
pression de foncti-
onnement“) 

Pression de fonc-
tionnement at-
teinte, le moteur 
continue à tourner: 

Manostat défec-
tueux 

Remplacer le 
manostat 

 
Pos : 23.3 /Stör ungsbeseitig ung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/Allgemein/Stör ungsbeseitigung 2 @ 4\mod_1267794771750_12785.doc  @ 46814 @  @ 1 
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Panne Cause Solution 
Limiteur de pressi-
on réglé trop bas 

Le régler (voir 
"Réglage de la 
pression de foncti-
onnement“) 

Fuites extérieures Éliminer les fuites, 
p.ex.: resserrer les 
raccords, rem-
placer le tuyau ou 
tuyau flexible 

Électro-
distributeur(s) non 
étanche(s) (fuites 
internes) 

Remplacer le(s) 
électro-
distributeur(s) 

Pompe défectueu-
se 

Échanger la pom-
pe ou retourner le 
groupe électro-
pompe pour ré-
paration 

Fuite d'un entraî-
nement hydrauli-
que 

Vérifier, quel 
élément de serra-
ge n'est pas étan-
che. 

La pression de 
fonctionnement 
souhaitée n’est 
pas obtenue 

Manostat déréglé Le régler (voir 
"Réglage de la 
pression de foncti-
onnement“) 

 
Pos : 23.4 /Stör ungsbeseitig ung/060 H ydr auli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D8011/D8011 Störungsbeseitigung 3 @ 5\mod_1294665124445_12785.doc @ 59557 @  @ 1 
 

Panne Cause Élimination 
Le clapet anti-
retour dans la 
plaque de monta-
ge du manostat 
n'est pas étanche 

Desserrer les 
écroux du boulon 
de liaison, démon-
ter le bloque de 
valve et échanger 
la plaque de base 
complète avec 
clapet anti-retour 
intégré 

Fuite sur le con-
sommateur (élé-
ment de bridage / 
vérin ou similaire) 

Déconnecter les 
conduites de pres-
sion pour localiser 
la fuites, remplacer 
les joints et/ou 
l'élément 

Raccords non 
étanches 

Resserrer les 
raccords 

Le moteur de la 
pompe est con-
necté et décon-
necté à des inter-
valles courts dans 
les positions "Bri-
der" et "Débrider" 

Électro-
distributeur(s) non 
étanche(s) (fuites 
internes) 

Remplacer l'élec-
tro-distributeur 

 

 Remarque 
Après avoir échangé ou entretenu les composantes hy-
drauliques il faut tester leur fonctionnement. 
 
Pos : 23.5 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 

 
Pos : 24 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 25 /Anfang 2- auf 1- Spaltig-b @ 11\mod_1354025812880_0.doc @ 127419 @  @ 1 
 
Pos : 26.1 /Überschriften/Technische Daten @ 0\mod_1175588092203_12785.doc  @ 12806 @ 1 @ 1 
 

14 Caractéristiques techniques 
Pos : 26.2 /T echnische Daten/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Druckfl üssig keiten/Druckfl üssigkeiten @ 5\mod_1284374034570_12785.doc  @ 54231 @  @ 1 
 

Liquides de pression 
Les informations sur le fluide hydraulique à utiliser se trouvent 
sur la tubulure de remplissage d'huile. 
 
Pos : 26.3 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 26.4 /Hinweis/AA Hinweisschild: H ydrauli köl nach DIN 51524-2 H LP 22 ver wenden @ 5\mod_1282040322579_12785.doc @ 53049 @  @ 1 
 

 

Pour des pompes à piston 

Utiliser de l'huile hydraulique selon DIN 51524-2 
HLP 22. 

 
Pos : 26.5 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 
Pos : 26.6 /T echnische Daten/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Druckfl üssig keiten/ R einheit der  Druckflüssig keiten @ 5\mod_1284374380878_12785.doc @ 54237 @  @ 1 
 

Pureté des liquides de pression 
Le degré de pollution admissible (corps étrangers non dissolus 
dans le fluide hydraulique) dépend du composant le plus sensi-
ble à la pollution du système hydraulique. La classe de pureté 
indiquée correspond à la valeur maximum admissible qui ne 
doit pas être dépassée en respectant les principes de la sécu-
rité de fonctionnement (congestion d'espaces, de diaphragmes 
ou blocage de pistons) et de la durée de vie (réduction de 
l'usure). 
 
Application Pureté 

minimum 
selon 
NAS 1638 

Pureté 
minimum 
selon 
ISO 4406 

réalisable 
par la fi-
nesse du 
filtre * 

Pompes à 
pistons radiaux 
et à engrenage, 
valves et vérins  

8 
(recomman-
dé: 
5 jusqu'à 7) 

20 / 17 / 13 ≤ 20 µm 

Valves de 
pression et de 
courant propor-
tionnel 

7 
(recomman-
dé: 
5 jusqu'à 6) 

18 / 16 / 13 ≤ 10 µm 

 
* Facteurs d'influence importants voir chapitre: "Entretien et 
inspection du liquide de pression" 
 
Surtout pour les valves proportionnelles la précision de répéti-
tion dépend largement du degré de pureté du fluide hy-
draulique. 
 

 Remarque 
Nouveau fluide hydraulique  

• Veuillez bien noter qu'un nouveau fluide hydraulique ne doit 
pas nécessairement remplir les critères de pureté les plus 
exigeants. Le cas échéant utiliser de l'huile purifiée. 

Mélanger différents types de fluides 

• Un mélange de différents fluides hydrauliques peut en-
traîner des réactions chimiques non voulues comme une 
formation de boue, une résinification ou similaires. 

• C'est la raison pour laquelle les informations des produc-
teurs respectifs sont indispensables pour chaque échange 
des différents fluides hydrauliques. 

• Dans tous les cas il faut minutieusement rincer tout le 
système hydraulique. 

 
Pos : 26.7 /Hinweis/AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.doc @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 26.8 /Hinweis/AA Schmutzeintrag in das H ydr auli ksystem  @ 5\mod_1284381990848_12785.doc @ 54321 @  @ 1 
 

Saleté de pénétrer dans le système 

• En cas de fort encrassement du système hydraulique, il faut 
prévoir des filtres haute pression supplémentaire devant les 
connexions. 

Pos : 26.9 /Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.doc @ 130319 @  @ 1 
 



 
Instructions de service  

BA_D80115_FR 

 
 

Droit de modifications réservé ! Page 17 de 28 
 
 

 
Pos : 26.10 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 Kenngröß en @ 9\mod_1328880728035_12785.doc @ 92971 @  @ 1 
 

Caractéristiques hydrauliques 
Pression de fonction-
nement maxi. 

500 bars 250 bars 160 bars 

Pression de fonction-
nement 

Réglable en continu, au moins 50 
bars. 

Remplissage maxi. 5 l (jusqu’à la limite supérieure du 
réservoir) 

Volume d’huile utili-
sable 

2,95 l (avec remplissage maxi.) 

Température d'huile 
maxi. 

60 °C 

Débit maxi.  84051XX 84052XX 84053XX 
[l/min]  0,82 2,1 3,51 
 
Caractéristiques électriques 
Tension d’alimentation 3 / PE, 400 V, 50Hz 
Type Moteur triphasé bipolaire 
Type de protection IP 54 
Taux de travail (ED) voir 
plaque d'identité 

voir paragraphe "Fonctionnement" 

 
Commande électrique (si disponible) 
Tension de commande 
pour les valves 

24 V C.C. 

Protection Voir plaque d'identité de la com-
mande électrique ou du schéma 
électrique 

Connexion Conduite 4 × 1,5 mm2 
 
Environnement 
Température d'environ-
nement 

+ 5 °C à + 35 °C 

Humidité < 80 %, pas condensante 
Niveau sonore maxi. 80 dB (A) 

(à 1m d’éloignement et 1 m au-
dessus du sol) 

 

 Remarque 
Vous trouvez d'autres caractéristiques sur la plaque d'identité 
du groupe électro-pompe ou de la commande électrique. 
 
Pos : 26.11 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/Allgemein/U mgebungsbedi ngungen @ 9\mod_1328881197785_12785.doc  @ 92985 @ 2 @ 1 
 

14.1 Conditions d’environnement 
Les produits sont conçus pour une zone climatique modérée. 
 
Dans un environnement à haut risque de pollution, par exemple  
• poussière, 
• copeaux, 
• liquides de refroidissement 
• humidité (voir environnement)  
• ou similaire 
il faut prévoir un corps de protection. 
 
Pos : 26.12 /Technische D aten/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/061 Pumpenaggregate/D80115/D 80115 H ydr aulikpl äne, Elektropläne u. Klemmenpl äne @ 8\mod_1320408923776_12785.doc @ 87608 @ 22222222222 @ 1 
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14.2 Schéma hydraulique pour vérins simple effet  
 
 

 
Fig. 14: Schéma hydraulique pour vérins simple effet 
 
A Pour vérins simple effet B Pour vérins simple effet, avec manostat pour information 

machine 
 

14.3 Schéma électrique pour vérins simple effet  

 
Fig. 15: Schéma électrique pour vérins simple effet 
 
Q1 Activation de sous-tension 
G1 Transfo / redresseur(24 V C.C.) 
M Moteur: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de sécurité maxi. 6A à 

action retardée 

B0 Manostat (voir remarque) 
S1  / V1 = Contrôle d'huile (accessoire) 
S2 Commutateur à main 
Y1 3/2 électro-distributeur 

 

 Remarque 
Le manostat pour l'information machine est connecté directement. Pour connecter le contrôle du niveau et de la température de 
l'huile, enlever le pont entre les bornes 5 et 6. Un contrôle effectif de la pression de serrage doit être effectué par un manomètre au 
dispositif. 
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14.4 Schémas hydrauliques pour vérins double effet  
 
 

 
Fig. 16: Schémas hydrauliques pour vérins double effet 
 
A Pour vérins double effet B Pour vérins double effet, avec manostat pour information 

machine 
 

14.5 Schéma électrique pour vérins double effet  

 
Fig. 17: Schéma électrique pour vérins double effet 
 
Q1 Interrupteur principal / disjoncteur-protecteur et activation 

sous-tension 
G1 Transfo / redresseur(24 V C.C.) 
M Moteur: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de sécurité maxi. 6A à 

action retardée 

B0 Manostat (voir remarque) 
S1  / V1 = Contrôle d'huile (accessoire) 
S2 Commutateur à main 
Y1 3/2 électro-distributeur 
Y2 3/2 électro-distributeur 

 

 Remarque 
Le manostat pour l'information machine est connecté directement. Pour connecter le contrôle du niveau et de la température de 
l'huile, enlever le pont entre les bornes 5 et 6. Un contrôle effectif de la pression de serrage doit être effectué par un manomètre au 
dispositif. 
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14.6 Schémas hydrauliques pour deux circuits de pres sion indépendants, pour vérins simple effet  
 
 

 
Fig. 18: Schémas hydrauliques pour deux circuits de pression indépendants 
 
A Pour deux circuits de pression indépendants, pour vérins 

simple effet  
B Pour vérins simple effet, avec manostat pour information 

machine, avec manostat pour information machine 
 

14.7 Schéma électrique pour deux circuits de pressio n indépendants, pour vérins simple effet  

 
Fig. 19: Schéma électrique pour deux circuits de pression indépendants, pour vérins simple effet  
 

Q1 Interrupteur principal / disjoncteur-protecteur et activation 
sous-tension 

G1 Transfo / redresseur(24 V C.C.) 
M Moteur: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de sécurité maxi. 6A à 

action retardée 

B0 Manostat (voir remarque) 
S1  / V1 = Contrôle d'huile (accessoire) 
S2 / S4 Commutateur à main 
Y1 3/2 électro-distributeur 
Y2 3/2 électro-distributeur 

 

 Remarque 
Le manostat pour l'information machine est connecté directement. Pour connecter le contrôle du niveau et de la température de 
l'huile, enlever le pont entre les bornes 5 et 6. Un contrôle effectif de la pression de serrage doit être effectué par un manomètre au 
dispositif. 
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14.8 Schémas hydrauliques pour deux circuits de pres sion indépendants, pour vérins double effet     
 
 

Fig. 20: Schémas hydrauliques pour deux circuits de pression indépendants 
 
A Schémas hydrauliques pour deux circuits de pression 

indépendants, pour vérins double effet 
B Schémas hydrauliques pour vérins double effet 
d Manostat électronique pour l'information machine en option 

 

14.9 Schéma électrique pour deux circuits de pressio n indépendants, pour vérins double effet  

 
Fig. 21: Schéma électrique pour deux circuits de pression indépendants, pour vérins double effet  
 
Q1 Interrupteur principal / disjoncteur-protecteur et activation 

sous-tension 
G1 Transfo / redresseur(24 V C.C.) 
M Moteur: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 
U 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de sécurité maxi. 6A à 

action retardée 

B0 Manostat (voir remarque) 
S1  / V1 = Contrôle d'huile (accessoire) 
S2 Commutateur à main 
S4 Commutateur à main 
Y1 3/2 électro-distributeur 
Y2 3/2 électro-distributeur 

 

 Remarque 
Le manostat pour l'information machine est connecté directement. Pour connecter le contrôle du niveau et de la température de 
l'huile, enlever le pont entre les bornes 5 et 6. Un contrôle effectif de la pression de serrage doit être effectué par un manomètre au 
dispositif. 
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14.10 Schéma hydraulique sans valve  
 
 

 
Fig. 22: Schéma hydraulique sans valve 
 

14.11 Schéma électrique sans valve  

 
Fig. 23: Schéma électrique pour deux circuits de pression indépendants, pour vérins simple effet  
 
Q1 Interrupteur principal / disjoncteur-protecteur et activation 

sous-tension 
G1 3 / PE ~ 50 Hz, 400 V,  Fusible de sécurité maxi. 6A à ac-

tion retardée 
M Moteur: 0,75 kW; 1,95 A; 400 V; 50 Hz 

B0 Manostat (voir remarque) 
S1  / V1 = Contrôle d'huile (accessoire) 
Y1 3/2 électro-distributeur 
Y2 3/2 électro-distributeur 

 

 Remarque 
Le manostat pour l'information machine est connecté directement. Pour connecter le contrôle du niveau et de la température de 
l'huile, enlever le pont entre les bornes 5 et 6. Un contrôle effectif de la pression de serrage doit être effectué par un manomètre au 
dispositif. 
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14.12 Schéma de bornes pour montage maximum  
 
 

      
Fig. 24: Schéma de bornes pour montage maximum 
 
A Schéma de bornes pour montage standard 
B Schéma de bornes pour équipment avec manostats élec-

troniques et montage maximum 
M Moteur 
B0 Manostat (voir remarque) 

S1 Contrôle d'huile (accessoire) 
S3 Information machine 
S5 Information machine 
B1 Information machine 
B2 Information machine 
Y1 3/2 électro-distributeur 
Y2 3/2 électro-distributeur 

 
Fonction et utilisation des fils du manostat B0 
Broche Fonction Couleur 

de fil 
1 +UB marron 
2 Sortie 2  

Sortie de commu-
tation 

Sortie analogue 
Sortie d'alarme 

blanc 

3 0 V bleu 
4 Sortie 1 

Sortie de commu-
tation 

noir 

 

 Remarque 
Faites attention à la polarité des valves et des manostats avec des diodes lumineuses ! 
Tension d’alimentation: 24 V C.C. Connecter les bornes de terre ! 
 

 Remarque 
Le manostat pour l'information machine est connecté directement. Pour connecter le contrôle du niveau et de la température de 
l'huile, enlever le pont entre les bornes 5 et 6. Un contrôle effectif de la pression de serrage doit être effectué par un manomètre au 
dispositif. 
 

  
Pos : 27 /Ende 1- auf 2- Spaltig-b @ 11\mod_1354025958970_0.doc @ 127427 @  @ 1 
 

 
Pos : 28 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 



 
Instructions de service  

BA_D80115_FR 

 
 

Droit de modifications réservé ! Page 24 de 28 
 
 

 
Pos : 29.1 /Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_12785.doc @ 12800 @ 1 @ 1 
 

15 Élimination 
Pos : 29.2 /Gefahr/U mweltg efährlich, durch F achunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_12785.doc  @ 17796 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 
En raison d'une pollution éventuelle de l'environne-
ment, les composants individuels ne doivent être 
éliminés que par une société spécialisée accréditée. 

 
Pos : 29.3 /Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_12785.doc @ 12795 @  @ 1 
 

Les matériaux individuels doivent être utilisés selon les directi-
ves et règles applicables en respectant les conditions de l'envi-
ronnement. 
Une attention particulière doit être accordée à l'élimination des 
composants qui contiennent encore des restes des fluides 
hydrauliques. Respecter les consignes pour l'élimination don-
nées dans la fiche de sécurité. 
Les règles et prescriptions en vigueur dans votre pays doivent 
être respectées pour l'élimination des composants électriques 
et électroniques (p. ex. capteurs de position, détecteurs de 
proximité, etc.). 
 
Pos : 30 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 

 
Pos : 31.1 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/CE - Symbol  @ 10\mod_1336976764023_0.doc @ 99851 @  @ 1 
 

 
 
Pos : 31.2 /Überschriften/Konfor mitätser kl ärung @ 2\mod_1218625967163_12785.doc @ 23490 @ 1 @ 1 
 

16 Déclaration "CE" de conformité 
Pos : 31.3 /Überschriften/Hers tell er @ 3\mod_1242373936521_12785.doc @ 36185 @ 2 @ 1 
 

16.1 Producteur 
Pos : 31.4 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hersteller @ 1\mod_1210241645578_12785.doc @ 17995 @  @ 1 
 

Producteur  
Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 
Pos : 31.5.1 /Anfang 2- auf 1- Spaltig-b @ 11\mod_1354025812880_0.doc  @ 127419 @  @ 1 
 

 
Pos : 31.5.2 /Überschriften/Gültig keit  der D okumentation @ 0\mod_1175588091484_12785.doc @ 12801 @ 2 @ 1 
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16.2 Validité de la documentation 
Pos : 31.5.3 /Gültig kei t der D okumentati on/060 H ydraulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/D 80115/D80115 Gül tigkeit der Dokumentation @ 8\mod_1319437412179_12785.doc  @ 86631 @  @ 1 
 

 
Groupes électro-pompe de la page du catalogue D 8.0115. Ce sont les types et/ou les références: 

Valves Commutateur Débit / pression de fonctionneme nt maxi. 

13,67 
0,82 
500 

35 
2,1 
250 

58,5 
3,51 
160 

[cm3/s] 
[l/min] 
[bars] 

Type de vérin SE / DE sans / 
avec manostat, IM* 
(au groupe électro-pompe) 

3/2 4/2 

Armoire 
électrique 

Bornier 

à 
main 
 

à 
pied 
 

sans 

Référence Référence Référence Masse 
[kg] 

1  •  1   8405121 8405221 8405321 29,5 

1  •   1  8405122 8405222 8405322 30,5 

1  •    • 8405131 8405231 8405331 28,5 

 
1   •   • 8405141 8405241 8405341 28,0 

1  •  1   8405181 8405281 8405381 30,5 

1  •   1  8405182 8405282 8405382 31,5 

1  •    • 8405187 8405287 8405387 29,5 

 
1   •   • 8405143 8405243 8405343 29,0 

2  •  2   8405105 8405225 8405325 31,5 

2  •   2  8405106 8405226 8405326 33,5 

2  •    • 8405113 8405233 8405333 29,5 

 
2   •   • 8405142 8405242 8405342 29,0 

2  •  2   8405185 8405285 8405385 32,5 

2  •   2  8405186 8405286 8405386 33,5 

2  •    • 8405189 8405289 8405389 31,5 

 
2   •   • 8405145 8405245 8405345 29,0 

 1 •  1   8405109 8405209 8405309 30,0 

 1 •   1  8405111 8405211 8405311 31,0 

 1 •    • 8405112 8405212 8405312 29,0 

 
 1  •   • 8405147 8405247 8405347 28,5 

 1 •  1   8405117 8405217 8405317 31,0 

 1 •   1  8405118 8405218 8405318 32,0 

 1 •    • 8405119 8405219 8405319 30,0 

 
 1  •   • 8405148 8405248 8405348 29,5 

 2 •  2   8405107 8405207 8405307 32,5 

 2 •   2  8405108 8405208 8405308 33,5 

 2 •    • 8405115 8405215 8405315 31,5 

 
 2  •   • 8405146 8405246 8405346 31,0 

 2 •  2   8405137 8405237 8405337 34,0 

 2 •   2  8405138 8405238 8405338 35,0 

 2 •    • 8405139 8405239 8405339 33,0 

 
 2  •   • 8405140 8405240 8405340 33,0 

- - - •    • 8405110 8405210 8405310 27,5 

 
*) IM = information machine 
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Équipements possibles en option 
Les groupes électro-pompe décrits ci-dessus sont également 
disponibles avec équipments supplémentaires. 
Lors de la commande nous vous prions de considérer la sé-
quence suivante: 
8405 XXX B Étrier 
8405 XXX E Manostat électronique pour IM*) 
8405 XXX T Contrôle du niveau et température d'huile 
 
Possibilités de combinaison 
Lors de la commande nous vous prions de considérer la sé-
quence suivante: 
"T" + "B"   8405 XXX T B 
"T" + "E"   8405 XXX T E 
"B"+ "E"   8405 XXX B E 
"T" + "B" + "E"   8405 XXX T B E 
 
*) IM = information machine 
 
Pos : 31.5.4 /Ende 1- auf 2- Spaltig-b @ 11\mod_1354025958970_0.doc @ 127427 @  @ 1 
 
Pos : 31.6 /------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_12785.doc  @ 12798 @  @ 1 
 
 
Pos : 31.7 /Überschriften/Konfor mitätser kl ärung @ 2\mod_1218625967163_12785.doc @ 23490 @ 2 @ 1 
 

16.3 Déclaration "CE" de conformité 
Pos : 31.8 /Konformitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er klär ung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG- RICHTLINIE 2006/95/EG - Niederspannungsrichtlinie @ 4\mod_1264417357022_12785.doc @ 43993 @  @ 1 
 

Les produits mentionnés sont construits et produits selon la 
Directive basse tension Directive 2006/95/CE  dans sa ver-
sion actuelle et selon les autres règles techniques en vigueur. 
Selon la 2006/42/CE (Directives machines) et l' DIN EN ISO 
4413, ces produits sont des composants qui ne sont pas prêts 
à l'utilisation et qui sont exclusivement destinés à une intégra-
tion dans une machine incomplète/machine. 
 
Les produits ne doivent être mis en opération qu'à partir du 
moment où on a constaté que la machine incomplète / la ma-
chine dans laquelle le produit sera intégré est en conformité 
avec les dispositions de la Directive de machines 
(2006/42/CE). 
 
Le producteur s'oblige à transmettre aux autorités des états-
membres sur demande les documents spéciaux sur les pro-
duits. 
La documentation technique selon l'Annexe VII, partie B sur les 
produits a été préparée. 
 
Pos : 31.9 /Überschriften/Angewendete N ormen @ 1\mod_1207732362742_12785.doc  @ 16255 @ 2 @ 1 
 

16.4 Liste des normes appliquées  
Pos : 31.10 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2006/42/EG M aschinenrichtli nie @ 1\mod_1207295487828_12785.doc @ 15227 @  @ 1 
 

2006/42/CE Directive de machines 
Pos : 31.11 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2001/95/EG, Allgemeine Produktsicher heit  @ 1\mod_1207733861898_12785.doc @ 16275 @  @ 1 
 

2001/95/CE, Sécurité générale des produits 
Pos : 31.12 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2004/108/EG EM V - Elektromagnetische Verträglichkei t @ 4\mod_1268138842370_12785.doc @ 47099 @  @ 1 
 

2004/108/CE Compatibilité électromagnétique 
Pos : 31.13 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2006/95/EG, Ni ederspannungsrichtlinie @ 4\mod_1268137970832_12785.doc @ 47051 @  @ 1 
 

2006/95/CE, Directive basse tension 
Pos : 31.14 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/92/58/EWG, Gesundheitsschutzkennzeichnung am Arbeitsplatz @ 1\mod_1207733968085_12785.doc  @ 16280 @  @ 1 
 

92/58/CEE, Signalisation de sécurité et/ou de santé au travail 
Pos : 31.15 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/89/391/EWG, Verbesserung der Sicherheit  und des  Gesundheitsschutzes  der Ar bei tnehmer bei  der Arbeit @ 1\mod_1207734045398_12785.doc  @ 16285 @  @ 1 
 

89/391/CEE, Mise en œuvre de mesures visant à promouvoir 
l'amélioration de la sécurité et de la santé des travailleurs 
au travail 

Pos : 31.16 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/89/655/EWG, Mindestvorschrif ten für Sicher heit  und Gesundheitsschutz bei Benutzung von Arbeitsmit tel  @ 1\mod_1207734205351_12785.doc @ 16290 @  @ 1 
 

89/655/CEE, prescriptions minimales de sécurité et de santé 
pour l'utilisation par les travailleurs au travail d'équipements de 
travail 
Pos : 31.17 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/2002/95/EG, R OH S Richtlini en Ver wendung besti mmter gefährlicher Stoffe i n El ektr oger äten @ 1\mod_1207734298164_12785.doc @ 16295 @  @ 1 
 

2002/95/CE, Directive relative à la limitation de l'utilisation de 
certaines substances dangereuses dans les équipements élec-
triques et électroniques 
Pos : 31.18 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/Betriebssicher hei tsverordnung ( Betr SichV) für die U msetzung der Richtli nie über di e D urchführung .. . @ 1\mod_1207734496039_12785.doc  @ 16305 @  @ 1 
 

Réglementation sur la sécurité dans les entreprises  (Betr-
SichV)  pour la transposition de la Directive concernant les 
prescriptions minimales de sécurité et de santé pour l'utili-
sation par les travailleurs au travail d'équipements de tra-
vail. (La mise en œuvre allemande de la directive des 
équipements de travail 89/655/CEE) 

Pos : 31.19 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/Produktsicherheitsgesetz  - Pr odSG @ 10\mod_1337942665938_12785.doc @ 101302 @  @ 1 
 

Produktsicherheitsgesetz - ProdSG (loi sur la sécurité  des 
produits) ; Novembre 2011 
 
Pos : 31.20 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/EMV-  Gesetz ( BR-Deutschland) @ 1\mod_1207734707476_12785.doc @ 16315 @  @ 1 
 

Loi sur la Compatibilité électromagnétique (Allemagne) 
Pos : 31.21 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/D IN EN ISO 12100, Sicher heit  von Maschi nen @ 8\mod_1317124416873_12785.doc  @ 84751 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100, 2011-03, Sécurité des machines: notions 
fondamentales, principes généraux de conception. (en 
remplacement de partie1 et 2) 

Pos : 31.22 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/D IN EN ISO 12100-2, Sicherheit von Maschi nen ENTF ÄLLT @ 8\mod_1317124626419_12785.doc @ 85059 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100-2, 2004-04, Sécurité des machines: notions 
fondamentales, principes généraux de conception. Partie 2, 
principes techniques 

Pos : 31.23 /Ri si koanal yse/Liste der angewendeten N or men/D IN EN ISO 14121-1, Sicherheit von Maschi nen- Risi kobeurteilung- Teil 1: Leitsätze  @ 3\mod_1255441589500_12785.doc @ 39229 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 14121-1, 2007-12, Sécurité des machines - Ap-
préciation du risque - Partie 1 :  principes  
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